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ДѢЙСТВУЮЩІЯ  ЛИЦА: 

Докторъ  Томасъ  Штокманъ,  главный  врачъ 
при  морскихъ  купаньяхъ. 
^Г-жа  Штокманъ — его  жена. 
Пзтра— дочь  ихъ,  учительница. 
Эйлифъ  /  ю  * 

Мортэнъ  і  СЬІН0ВЬЯ  ихъ»  мальчики  13-ти  лѣтъ. 

Пэтеръ  Штокманъ,  старшій  братъ  доктора 
Штокманъ,  бургомистръ,  председатель  коми- 
тета морскихъ  купаній  и  проч. 

Мортэнъ  Киль,  хозяинъ  кожевеннаго  завода, 
пріемный  отецъ  г-жи  Штокманъ. 

Гофстадъ,  издатель  «Народнаго  Вѣстника». 
*  Биллингъ,  сотрудникъ  «Народнаго  Вѣстника». 

Горстеръ,  капитанъ  корабля. 

Аслаксэнъ,  типографщикъ. 
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Горожане,  участвующіе  въ  собраніи,  мужчины 
разныхъ  сословій,нѣсколько  женщинъ,  школь- 
ники. Сцена  происходитъ  въ  городѣ,  на  юж- 
номъ  берегу  Норвегіи. 


АКТЪ  ПЕРВЫЙ. 

ѣечеръ.  Гостиная  въ  домѣ  доктора  Шток- 
манъ,  просто,  но  чисто  и  уютно  убран- 
ная. Направо  двѣ  двери;  одна  ведетъ 
кабинетъ  доктора,  другая  въ  переднюю 
противоположной  стороны,  противъ  дв^ 
въ  переднюю  —  дверь,   которая  ведетъ  в< 
другія  комнаты.  Съ  этой  же  стороны  — 
каминъ;  ближе  къ  авансценѣ  диванъ;  надъ 
нимъ  виситъ  зеркало,  передъ  нимъ  столь, 
накрытый  скатертью .  На  столѣ  зажжена 
лампа  съ  абажуромъ.  Со  стороны  задней 
стѣны,  отворенная  дверь  ведетъ   въ  сто- 
ловую, гдѣ  виднѣется  столъ,  накрытый  къ 

ужину  и  освѣщенный  лампой. 
За  столомъ  сидитъ  Биллингъ.  Г-жа  Шток- 
манъ  стоитъ  у  стола  и  подаетъ  ему  та- 
релку съ  большимъ  ломтемъ  ростбифа. 
Остальньгя  мѣста  вокругъ  стола  не  заня- 
ты. На  столѣ  безпорядокъ. 

Г-жа  Штокманъ.  Ну,  вотъ,  —  вы  опоздали 
на  цѣлый  часъ,  Биллингъ, — и  приходится  вамъ 
помириться  съ  холоднымъ  ужиномъ. 

Биллингъ  (проглатывая  кусокъ  ростби- 
фа). Ростбифъ  превосходный. 

Г-жа  Шток.  Вы  знаете,  —  Штокманъ  тре- 
буетъ,  чтобы  все  подавалось  въ  опредѣленные 
часы. 


Бил.  Да  право  же  мнѣ  это  все  равно.  Ап- 
петитъ  какъ  будто  бы  еще  прибавляется,  ког- 
да сидишь  одинъ  и  ѣшь  себѣ  всласть. 

Г-жа  Шток.  Тѣмъ  лучше,  если  такъ...  (При- 
слушиваясь въ  сторону  передней.)  А  это 
какъ  будто  идетъ  Гофстадъ. 

Бил.  Весьма  возможно.  , 

(Бургомистръ  Штокманъ  входить  въ  паль- 
то, въ  форменной  фуражкѣ  съ  золотымъ 
шнуромъ  и  съ  тростью  въ  рукѣ.) 

Бургомистръ.  Добраго  вечера,  невѣстка. 

Г-жа  Шток,  (входя  въ  гостиную) .  Ахъ,это 
вы?  Добраго  вечера.  Какъ  хорошо,  что  вы 
вздумали  зайти  къ  намъ. 

Бург.  Я  проходи лъ  мимо  и...  (взглядывая 
по  направленію  къ  столовой.)  Ба!  Да  у  васъ, 
кажется,  гости. 

Г-жа  Шток,  (слегка  смущенная).  О  нѣтъ! 
Это  случайно  зашелъ  одинъ  знакомый.  (По- 
спѣшно.)  Не  хотите  ли  закусить  чего-нибудь? 

Бург.  Ну,  нѣтъ.  Благодарю  покорно.  Боже 
мой,— жаркое  вечеромъ!  Это  мнѣ  совсѣмъ  не 
по  желудку. 

Г-жа  Шток.  Ну,  вѣдь  одинъ  разъ  не  въ 
счетъ... 

Бург.  Нѣтъ,  нѣтъ,  очень  вамъ  благодаренъ. 
Я  придерживаюсь  чая  и  хлѣба  съ  масломъ. 
Оно  много  полезнѣе  и,  въ  общемъ,  нѣсколько 
экономнѣе. 

Г-жа  Шток,  (улыбаясь).  Ужъ  не  подумай- 
те, что  мы  съ  Томасомъ  склонны  къ  мотовству. 

Бург.  Вы, — нѣтъ,  невѣстка;  васъ  я  и  не 
думаю  упрекать.  ( Указывая  на  кабинетъ 
доктора.)  А  его  нѣтъ  дома? 
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Г-жа  Шток.  Нѣтъ,  онъ  вышелъ  пройтись 
послѣ  ужина, — съ  мальчиками. 

Бург.  Неужели  онъ  находитъ  это  полезнымъ? 
(Прислушиваясь-)  А,  вотъ  и  онъ  самъ. 

Г-жа  Шток.  Нѣтъ,  это  не  онъ.  (Стучать 
въ  дверь.)  Войдите.  (Гофстадъ  входить  ызь 
передней.)  А!  Г-нъ  Гофстадъ!... 

Гофстадъ.  Прошу  извиненія;  меня  задержали 
въ  типографіи.  Здравствуйте,  г-нъ  Штокманъ. 

Бург,  (кланяясь  довольно  сухо).  Мое  по- 
чтете, г-нъ  Гофстадъ.  Вы,  вѣроятно,  по  дѣлу? 

Гофс.  Да,  отчасти.  По  поводу  газеты. 

Бур.  Я  такъ  и  полагалъ.  Кажется,  братъ 
мой  весьма  усердный  сотрудникъ  «Народнаго 
Вѣстника»? 

Гофс.  Да,  онъ  охотно  обращается  къ  «Вѣ- 
стнику»,  когда  желаетъ  высказаться  по  по- 
воду какого-нибудь  спеціальнаго  вопроса. 

Г-жа  Шток,  (обращаясь  кь  Гофстаду). 
Не  угодно  ли  вамъ?..,  (Указываешь  на  сто- 
ловую.) 

Бург.  Боже  меня  сохрани  порицать  его  за 
то,  что  онъ  пишетъ  для  того  разряда  чита- 
телей, которому  онъ  болѣе  всего  сочувствуешь. 
Да,  лично,  г-нъ  Гофстадъ,  я  не  имѣю  причи- 
ны относиться  недоброжелательно  къ  вашей 
газетѣ. 

Гофс.  Полагаю,  что  нѣтъ. 

Бург.  Въ  общемъ,  городъ  нашъ  отличается 
взаимной  терпимостью, — прекрасный  обществен- 
ный духъ.  Дѣло  въ  томъ,  что  насъ  соединя- 
ешь великій  общій  интересъ, — интересъ,  кото- 
рый равно  затрогиваетъ  всѣхъ  благонамѣрен- 
ныхъ  гражданъ. 


Гофс.  Это  вы  говорите  о  морскихъ  ку- 
паньяхъ? 

Бург.  Да,  о  нашихъ  велико лѣпныхъ  новыхъ 
купаньяхъ.  Вы  увидите,  г-нъ  Гофстадъ!  Вся 
городская  жизнь  сосредоточится  около  этихъ 
купаній, — въ  этомъ  нѣтъ  сомнѣнія! 

Г-жа  Шток.  Тоже  говорить  и  Томасъ. 

Бург.  Какъ  изумительно  поднялся  городъ, 
даже  за  послѣдаія  нѣсколько  лѣтъ!  Деньги, 
постоянно  обращающіяся,  внесли  съ  собой  дви- 
жете и  жизнь.  Съ  каждымъ  днемъ  поднимает- 
ся цѣнность  домовъ  и  поземельныхъ  доходовъ. 

Гофс.  И  заработокъ  дѣлается  все  менѣе  и 
менѣе  недоступнымъ. 

Бург.  Правда.  Подати  состоятельныхъ  со- 
словій  уже  значительно  облегчились;  и  онѣ  еще 
болѣе  понизятся,  если  лѣто  будетъ  удачное, 
если  много  будетъ  посѣтителей,  —  больныхъ, 
которые  поднимутъ  славу  нашихъ  купаній. 

Гофс.  Кажется,  на  это  есть  болыпія  надежды. 

Бург.  Да.  Дѣло  принимаетъ  благопріятный 
оборотъ.  Ежедневно  прибываютъ  запросы  от- 
носительно помѣщеній  и  т.  п. 

Гофс.  Въ  такомъ  случаѣ,  статья  доктора 
явится  весьма  кстати. 

Бург.  А  онъ  еще  написалъ? 

Гофс.  Это  статья,  написанная  еще  зимою; 
статья,  гдѣ  восхваляются  купанья  и  описыва- 
ются прекрасныя  санитарныя  условія  города. 
Но  въ  то  время  я  попридержалъ  её. 

Бург.  А,  а!  Вѣроятно  была  маленькая  за- 
гвоздка? 

Гофс.  О  нѣтъ!  Но  я  предпочелъ  оставить 
статью  до  весны,  когда  всѣ  начинаютъ  поду- 
мывать о  лѣтнихъ  дачахъ. 


Бург.  И  вы  были  правы,  вполиѣ  правы, 
г-нъ  Гофстадъ. 

Г-жа  Шток.  Да,  Томасъ  неутомимъ,  когда 
дѣло  идетъ  о  нашихъ  купаньяхъ. 

Бург.  Чтожъ,  оно  понятно;  вѣдь  онъ  одинъ 
изъ  пайщиковъ. 

Гофс.  И  къ  тому  же,  ему  принадлежитъ 
честь  созданія  ихъ. 

Бург.  Вы  думаете?  Я  знаю,  есть  лица,  раз- 
дѣляющія  это  мнѣніе.  Между  тѣмъ,  казалось 
бы,  и  мнѣ  принадлежитъ  нѣкоторое  участіе 
въ  этомъ  предпріятіи. 

Г-жа  Шток.  Конечно.  То  же  говорить  всегда 
и  Томасъ. 

Гофс.  Да  кто  же  отрицаетъ  это,  г.  Шток- 
манъ?  Вы  направили  дѣло  и  дали  ему  прак- 
тическое обоснованіе;  это  извѣстно  всѣмъ.  Я 
хотѣлъ  только  сказать,  что  первоначальная 
идея  его  принадлежитъ  доктору. 

Бург.  Да,  у  брата  моего  не  мало  было  идей 
въ  свое  время, — къ  сожалѣнію!  Но  когда  на- 
ступаетъ  время  осуществить  ихъ,  г-нъ  Гоф- 
стадъ, тогда  требуются  люди  иного  закала. 
Я  не  ожидалъ,  что  и  здѣсь .. 

Г-жа  Шток.  Но,  дорогой  мой  зять... 

Гофс.  Увѣряю  васъ,  г-нъ  Штокманъ... 

Г-жа  Шток.  Вы  бы  закусили  чего-нибудь, 
г-нъ  Гофстадъ;  мужъ  сейчасъ  возвратится. 

Гофс.  Благодарю;  развѣ  немного.  (Уходить 
въ  столовую.) 

Бург,  (вполголоса).  Удивительно,  какъ  лю- 
ди, происходящее  изъ  низшаго  сословія,  всегда 
отличаются  отсутствіемъ  такта. 

Г-жа  Шток.  Но  зачѣмъ  же  вамъ  принимать 
это  къ  сердцу?  Неужели  вы   съ  Томасомъ 


не  можете  братски  подѣлить  между  собой  честь 
этого  дѣла? 

Бург.  Да,  казалось  бы  такъ;  но,  невиди- 
мому, не  всѣ  желаютъ  дѣлиться  этой  честью. 

Г-жа  Шток.  Что  за  мысль!  Вы  оба  такъ 
ладите  другъ  съ  другомъ.  (Прислушиваясь.) 
Но  вотъ,  кажется,  и  онъ. 
(Идешь  и  отворяешь  дверь  въ  переднюю). 

Док.  Шток,  (за  дверью,  смѣется  и  гром- 
ко говорить).  Вотъ  тебѣ  новый  гость,  Кате- 
рина. Ты  рада,  а?  Милости  просимъ,  капитанъ 
Горстеръ.Повѣсьте  ваше  пальто  на  гвоздь.  Что? 
Вы  пришли  безъ  верхняго  платья?  Представь, 
Катерина,  я  поймалъ  его  на  улидѣ,  и  едва 
убѣдилъ  зайти  къ  намъ.  (Капитань  Гор- 
смерь  входгітъ,  кланяясь  г-жѣ  Штокманъ. 
Докторь  останавливается  у  порога  две- 
ри)- Входите  же,  дѣти.  Они  опять  проголо- 
дались! Милости  просимъ,  капитанъ;  вы  долж- 
ны отвѣдать  нашего  ростбифа...  (Увлекаешь 
Горстера  вь  столовую.  Эйлифь  и  Мортэнъ 
слѣдуютъ  за  ними.) 

Г-жа  Шток.  Томасъ,  развѣ  ты  не  видишь... 

Док.  Шток,  (обертываясь  на  порогѣ  двери), 
Ба!  это  ты,  Пэтеръ?  (Подходить  кь  нему  и 
протягиваешь  руку).  Спасибо,  что  вспомнилъ 
о  насъ. 

Бург.  Къ  сожалѣнію,  я  долженъ  сейчасъ 
уйти. 

Док.  Шток.  Пустое!  Сейчасъ  подадутъ  грогъ. 
Ты  вѣдь  не  позабыла  о  немъ,  Катерина? 

Г-жа  Шток.  Конечно  нѣтъ;  вода  уже  ки- 
питъ.  (Идешь  вь  столовую.) 


Бург.  Какъ  и  грогъ...? 

Док.  Шток.  Да,  да;  присаживайся,  давай 
выпьемъ  за  компанію... 

Бург.  Благодарю;  я  никогда  не  участвую 
въ  попойкахъ. 

Док.  Шток.  Да  какая  же  это  попойка? 

Бург.  Казалось  бы...  (Взглядываешь  въ 
сторону  столовой.)  Изумительно,  какъ  они 
могутъ  поглащать  всѣ  эти  яства. 

Док.  Шток,  (потирая  руки).  Да,  неправ- 
да ля,— весело  смотрѣть  какъ  ѣстъ  эта  моло- 
дежь! Вѣчно  голодные!  Такъ  оно  и  должно 
быть!  Имъ  надо  побольше  ѣсть,  —  набираться 
побольше  силъ!  Кому  же,  какъ  не  имъ,  хра- 
нить закваску  будущихъ  временъ,  Пэтеръ. 

Бург.  Позволь  спросить,  что  значитъ  «хра- 
нить закваску  будущихъ  временъ»,  какъ  ты 
выражаешься? 

Док.  Шток.  Спроси  у  молодаго  поколѣнія, — 
когда  настанетъ  минута.  Намъ  съ  тобой  ко- 
нечно не  увидѣть  то  время.  Два  старыхъ  кол- 
пака, какъ  ты,  да  я... 

Бург.  Какія  странный  выраженія... 

Док.  Шток.  О,  не  обращай  вниманія  на  мое 
вранье,  Пэтеръ.  Видишь  ли, — я  въ  такомъ  ве- 
ликолѣпномъ  настроеніи!  Я  такъ  невыразимо 
счастливъ  среди  всей  этой  новой,  зарождаю- 
щейся жизни!  Въ  сущности,  вѣдь  мы  живемъ 
въ  чудное  время!  Словно  цѣлый  новый  міръ 
выростаетъ  вокругъ  насъ. 

Бург.  Ты  думаешь? 

Док.  Шток.  Конечно,  ты  не  можешь  видѣть 
это  также  ясно,  какъ  я.  Ты  всю  жизнь  про- 
велъ  въ  суетѣ  мірской;  а  это  притупляетъ  впе- 
чатлѣнія.  Но  меня,  прозябавшаго  всѣ  эти  годы 


въ  глуши,  на  сѣверѣ,  не  видя  почти  ни  одного 
живого  человѣка,  не  слыша  живого  слова,  — 
меня  все  это  поражаетъ  такъ,  какъ  еслибы  я 
попалъ  въ  самый  центръ  великой  столицы... 

Бург.  Гм. — столицы... 

Док.  Шток.  О,  я  прекрасно  знаю,  что  здѣсь 
глушь,  сравнительно  съ  другими  мѣстами.  Но 
есть  задатки  для  будущаго, — масса  вещей,  для 
которыхъ  стоитъ  работать  и  трудиться;  а  это 
самое  главное.  (Зовепьъ).  Катерина, — а  что  не 
было  писемъ? 

Г-жа  Шток,  (изъ  столовой).  Нѣтъ,  ни 
одного. 

Док.  Шток.  А  потомъ,  много  значатъ  и  обез- 
печенныя  средства,  Пэтеръ!  Нельзя  не  оцѣнить 
этого,  когда  цѣлые  годы  прожилъ  на  голодное 
жалованье. 

Бург.  Боже,  какъ  ты  выражаешься!.. 

Док.  Шток.  О  я  не  преувеличиваю!  Не  легко 
жилось  намъ  тамъ.  За  то,  теперь  мы  можемъ  жить 
по  царски!  Сегодня,  напримѣръ,  у  насъ  былъ 
за  обѣдомъ  ростбифъ,  и  отъ  него  еще  осталось 
къ  ужину.  Не  хочешь  ли  попробовать?  Пой- 
демъ, — ты  хоть  полюбуйся  имъ! 

Бург.  Нѣтъ,  нѣтъ;  благодарю... 

Док.  Шток.  Ну  такъ  посмотри  сюда.  Ви- 
дишь,— мы  купили  скатерть  на  столъ... 

Бург.  Да,  я  это  замѣтилъ. 

Док.  Шток.  И  абажуръ  также  •  Видишь? 
Катерина  откладывала  для  этого  деньги.  Ска- 
терть и  абажуръ  придаютъ  уютный  видъ  ком- 
натѣ,  не  правда-ли?  Вотъ  подойди  сюда.  Нѣтъ, 
нѣтъ,  не  такъ!  Вотъ  взгляни  отсюда,  —  какое 
яркое,  веселое  освѣщеніе!  Правда,  какъ  славно 
стало  у  насъ? 
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Бург.  Конечно,  когда  можешь  позволять  себѣ 
подобную  роскошь... 

Док.  Шток.  О,  да,  теперь  я  могу  позволять 
это  себѣ.  Катерина  говорить,  что  я  зарабаты- 
ваю почти  столько  же,  сколько  мы  тратимъ... 

Бург.  Да,  почти! 

Док.  Шток.  При  томъ,  человѣкъ  науки  мо- 
жетъ  позволить  себѣ  порядочную  обстановку. 
Я  думаю,  какой-нибудь  шерифъ  тратитъ  еже- 
годно гораздо  болѣе  чѣмъ  я. 

Бург.  Еще  бы!  Членъ  высшей  администрации! 

Д«зк.  Шток.  Ну,  возьми  хоть  любого  купца! 
И  онъ  тратитъ  куда  больше... 

Бург.  Это  понятно,  при  различіи  въ  вашихъ 
положеніяхъ... 

Док.  Шток.  Да  вѣдь  на  самомъ  то  дѣлѣ, 
я  ничего  не  трачу  зря,  Пэтеръ.  Но  я  не  могу 
отказать  себѣ  въ  удовольствіи  жить  въ  обще- 
ствѣ.  Общество  необходимо  мнѣ.  Проживши  такъ 
долго  въ  полномъ  одиночествѣ,  я  чувствую 
жизненную  потребность  видѣть  вокругъ  себя 
веселую,  бодрую,  свободолюбивую  и  трудящуюся 
молодежь:  таковы  всѣ  эти  молодые  люди,  ко- 
торыхъ  ты  видишь  здѣсь.  Мнѣ  хотѣлось  бы, 
чтобъ  ты  поближе  узналъ  Гофстада. 

Бург.  Ахъ,  кстати  о  Гофстадѣ.  Онъ  гово- 
рилъ,  что  собирается  напечатать  еще  одну  твою 
статью. 

Док.  Шток.  Мою  статью? 

Бург.  Да,  по  поводу  купаній.  Это  статья, 
которую  ты  написалъ  прошлой  зимой... 

Док.  Шток.  А,  эта-то!  Но  я  не  желаю, 
чтобы  она  была  напечатана  теперь. 

Бург.  Почему  же?  Мнѣ  кажется,  теперь  то 
самое  время. 
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Док.  Шток.  Весьма  возможно.,  при  обыкно- 
венныхъ  обстоятельствахъ.  (Ходить  взадъ  и 
впередъ  по  комнатѣ.) 

Бург,  (слѣдитъ  за  нимъ  взілядомъ).  А  что  же 
естьособеннаго  вънастоящихъ  обстоятельствахъ? 

Док.  Шток,  (останавливаясь).  Пэтеръ,  я 
ве  могу  сказать  это  тебѣ  теперь;  во  всякомъ 
случаѣ,  не  сегодня  вечеромъ.  Многое,  въ  на- 
стоящихъ  обстоятельствахъ,  можетъ  оказаться 
необычайнымъ.  Съ  другой  стороны,  быть  мо- 
жетъ ничего  и  нѣтъ.  Весьма  вѣроятно,  все  это — 
лишь  одна  моя  фантазія. 

Бург.  Ты  говоришь  загадками.  Развѣ  есть 
что  новое?  Что-нибудь,  что  должно  быть  скрыто 
отъ  меня?  Я  полагаю,  что,  какъ  предсѣдатель 
комитета  Купаній... 

Докт.  Шток.  А  я  полагаю,  что  я,  какъ... 
Но  прекратимъ  этотъ  разговоръ,  не  будемъ  хо- 
рохориться, Пэтеръ. 

Бург.  Боже  сохрани!  Я  не  имѣю  привычки 
«хорохориться»,  какъ  ты  выражаешься.  Но  я 
долженъ  блюсти,  чтобы  все  велось  законнымъ 
порядкомъ,  черезъ  посредство  административ- 
ныхъ  властей.  Я  не  могу  принимать  участія  въ 
скрытномъ  и  непрямомъ  образѣ  дѣйствій. 

Док.  Шток.  Какъ, — это  я  то  прибѣгаю  къ 
скрытному  и  непрямому  образу  дѣйствій? 

Бург.  Во  всякомъ  случаѣ,  у  тебя  врожден- 
ная наклонность  къ  своевольному  образу  дѣй- 
ствій.  А  допускать  это  въ  правильно -органи- 
зованной общинѣ,— невозможно.  Индивидуаль- 
ная личность  должна  подчиняться  обществу 
или,  точнѣе  выражаясь, — авторитетамъ,  на  ко- 
торыхъ  лежитъ  обязанность  слѣдить  за  благо- 
состояние общества. 
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Док.  Шток.  Допустимъ,  что  такъ.  Но,  чортъ 
побери, — какое  отношеніе  имѣетъ  это  ко  мнѣ? 

Бург.  Въ  томъ  то  и  дѣло,  милѣйшій  Томасъ, 
что  ты  никогда  этого  не  поймешь.  Но  берегись; 
рано  или  поздно,  тебѣ  придется  за  это  по- 
платиться. Мое  дѣло  —  предостеречь  тебя.  Про- 
щай. 

Док.  Шток.  Да,  что  ты,  совсѣмъ  съума  спя- 
тил ъ?  Ты  жестоко  заблуждаешься... 

Бург.  Я,  вообще,  рѣдко  заблуждаюсь.  Къ 
тому  же,  я  попрошу  тебя  прекратить...  (Кла- 
няясь по  направленгю  столовой-)  Прощайте, 
невѣстка;  прощайте,  господа.  {Уходить.) 

Г-жа  Шток,  {входя  въ  столовую).  Ушелъ? 
Док.  Шток.  Да,  и  въ  очень  желчномъ  на- 
строеніи. 

Г-жа  Шток.  Что  это  значить,  милый  То- 
масъ, что  еще  наговорилъ  ты  ему? 

Док.  Шток.  Ровно  ничего.  Не  можетъ  же 
онъ  требовать,  чтобы  я  во  всемъ  отдавалъ  ему 
отчетъ...  прежде  времени. 

Г-жа  Шток.  О  какомъ  отчетѣ  говоришь  ты? 

Док.  Шток.  Гм!  Не  распрашивай  объ  этомъ, 
Катерина.  Еакъ  странно,  что  нѣтъ  писемъ. 

{Гофстлдъ,  Биллингъ  и  Горстеръ  встали 
изъ-за  стола  и  выходятъ  въ  гостиную,  въ 

сопровождены  Эйлифа  и  Мортэна.) 

Биллингъ  (потягиваясь).  Уфъ!  провались 
я  на  мѣстѣ,  чувствуешь  себя  словно  новымъ 
человѣкомъ  послѣ  такого  пира. 

Гофс.  А  бургомистръ  сегодня  не  въ  особен- 
но веселомъ  настроены  духа. 

Док.  Шток.  Это  все  его  желудокъ.  Онъ 
плохо  перевариваетъ. 
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Гофс.  Всего  труднѣе  переварить  ему  стро- 
ки «Народнаго  Вѣстника». 

Г-жа  Шток.  А  мнѣ  показалось,  вы  говори- 
ли съ  нимъ  довольно  дружелюбно. 

Гофс.  О  да,  конечно!  Но  между  нами  это 
лишь  перемиріе. 

Бил.  Вотъ  именно.  Слово  это  прекрасно  опре- 
дѣляетъ  взаимный  отношенія. 

Док.  Шток.  Не  слѣдуетъ  забывать,  что  Пэ- 
теръ — холостякъ,  бѣдняга!  У  него  нѣтъ  утѣше- 
ній  семьи;  только  служба,  одна  служба.  И  по- 
томъ,  этотъ  чай,  который  онъ  глотаетъ  день 
деньской!  Ну,  разставляйте-ка  стулья  кругомъ 
стола,  дѣти!  Катерина,  что  жъ  готовъ  грогъ? 

Г-жа  Шток,  (направляясь  къ  столовой). 
Сейчасъ  несу. 

Док.  Шток.  А  вы,  капитанъ  Горстеръ,  са- 
дитесь около  меня,  на  диванъ.  Вы  такой  рѣд- 
кій  гость...  Садитесь,  господа. 
{Мужчины  садятся  вокругъ  стола.  Г-жа 
Штокманъ  приносить  подносъ  съ  чайни- 

комъ,  стаканами,  графинами  и  т.  п.) 

Г-жа  Шток.  Вотъ,  все  и  готово!  Вотъ  ромъ, 
вотъ  коньякъ  и  водка.  Кушайте  на  здоровье. 

Док.  Шток.  ( берешь  стаканъ ).  Присту- 
пимъ.  (Въ  то  время  какъ  г-жа  Шток- 
манъ размѣшиваетъ  грогъ.)  А  теперь  пора 
приняться  и  за  сигары.  Эйлифъ,  ты,  вѣрно, 
знаешь  гдѣ  мой  ящикъ  съ  сигарами.  А  ты, 
Мортэнъ,  принеси  мнѣ  трубку.  (Мальчики 
у  ход  ять  въ  комнату  направо.}  Я  подозрѣ- 
ваю,  что  Эйлифъ,  отъ  времени  до  времени,  ку- 
ритъ  украдкой  сигару,  но  я  дѣлаю  видъ,  что 
ничего  не  замѣчаю.  (Зоветъ.)  А  гдѣ  же  чу- 
букъ,  Мортэнъ?  Катерина,  не  покажешь  ли  ему, 
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гдѣ  я  его  оставилъ.  А!  онъ  самъ  нашелъ. 
{Мальчика  приносятъ  трубку  и  стары.) 
Ну,  друзья  мои,  наливайте  себѣ.  Вы  знаете, 
я  придерживаюсь  моей  трубки;  не  въ  одномъ 
бурномъ  путешествіи  была  она  мнѣ  товарищемъ, 
тамъ  на  сѣверѣ.  (Чокается.)  За  ваше  здо- 
ровье! Да,  признаться  сказать,  много  пріятнѣе 
сидѣть  въ  этомъ  уютномъ  уголкѣ,  укрытомъ 
отъ  вѣтра  и  непогоды. 

Г  жа  Шток,  (сидитъ  и  вяжетъ  чулокъ). 
А  что,  вы  скоро  отплываете,  капитанъ  Гор- 
стеръ? 

Горе.  Да,  предполагаю  на  будущей  недѣлѣ. 
Г-жа  Шток.  Въ  Америку? 
Горе.  Да. 

Бил.  Но,  въ  такомъ  случаѣ,  вы  пропустите 
выборы  въ  новомъ  городскомъ  совѣтѣ. 

Горе.  Развѣ  опять  будутъ  выборы? 

Бил.  Неужели  вы  этого  не  знаете? 

Горе.  Нѣтъ,  я  не  занимаюсь  этими  вопросами. 

Бил.  Неужели  вы  не  интересуетесь  обще- 
ственными дѣлами? 

Горе.  Нѣтъ,  я  не  понимаю  въ  нихъ  толку. 

Бил.  Все  же,  всякій  долженъ  пользоваться 
своимъ  правомъ  голоса. 

Горе.  Даже  тотъ,  кто  ничего  въ  этомъ  не 
понимаетъ? 

Бил.  Ничего  не  понимаетъ?  Что  вы  хотите 
сказать?  Общество  подобно  кораблю:  каждый 
долженъ  управлять  рулемъ. 

Горе.  Выть  можетъ,  оно  и  такъ  на  сушѣ; 
но  на  морѣ  это  невозможно. 

Гофс.  Удивительно,  какъ  большинство  мо- 
ряковъ,  въ  общемъ,  мало  интересуется  обще- 
ственными дѣлами. 
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Бил.  Да,  это  фактъ  изумительный. 

Док.  Шток.  Моряки,  какъ  перелетныя  пти- 
цы: они  дома  и  на  югѣ,  и  на  сѣверѣ.  Тѣмъ 
болѣе  энергіи  должны  прилагать  остальные  изъ 
насъ,  Гофстадъ. — А  что, — будетъ  что-нибудь 
особенно  интересное  въ  завтрашнемъ  номерѣ 
«Народнаго  Вѣстника»? 

Гофс.  Нѣтъ,  пичего  касающагося  мѣстныхъ 
интересовъ.  Но  послѣ  завтра  я  намѣренъ  пу- 
стить вашу  статью. 

Док.  Шток.  Статью  мою?  Нѣтъ,  нѣтъ,  вамъ 
придется  съ  ней  повременить. 

Гофс.  Въ  самомъ  дѣлѣ?  А  у  насъ  теперь 
много  свободнаго  мѣста,  и  теперь  какъ  разъ 
самое  удобное  время. 

Док.  Шток.  Да,  да,  быть  можетъ  оно  и  такъ, 
тѣмъ  не  менѣе,  вамъ  придется  повременить... 

{Пэтра,  въ  шляпѣ  и  пальто,  съ  кипой  уче- 
ническихъ  тетрадей,  входитъ  изъ  перед- 
ней.) 

Пэтра.  Здравствуйте. 

Док.  Шток.  А,  это  ты,  Пэтра?  Здравствуй. 
(Всѣ  здороваются.  Пэтра  снимаетъ  шля- 
пу и  пальто  и  бросается  на  стулъ  у  двери). 

Пэт.  Вотъ  вы  всѣ  собрались  здѣсь  веселымъ 
обществомъ,  а  я  все  по  урокамъ  бѣгала* 

Док.  Шток.  Что-жъ,  присаживайся  и  ты  къ 
намъ. 

Бил.  Позвольте  налить  вамъ  грога. 

Пэт.  (подходя  къ  столу).  Благодарю,  я 
возьму  сама,  вы  всегда  наливаете  слишкомъ 
крѣико.  А,  кстати,  папа,  есть  письмо  къ  тебѣ. 
(Идетъ  къ  стулу,  гдѣ  лежать  ея  вещи.) 

Док.  Шток.  Письмо?  Отъ  кого  же? 
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Пэт.  (ищетъ  въ  карманѣ  пальто).  Я  взя- 
ла его  у  почтальона,  когда  уходила  утромъ.,. 

Док.  Шток,  (встаешь  и  идешь  къ  ней). 
Какъ,  и  ты  до  сихъ  поръ  не  отдала  мнѣ  его? 

Пэт.  Право  же  мнѣ  некогда  было  возвра- 
щаться. Вотъ  оно. 

Док.  Шток,  (схватывая  письмо).  Пока- 
жи-ка, покажи,  милочка.  (Читаешь  адресь.) 
Да,  да,  оно  самое. 

Г-жа  Шток.  Это  то,  которое  ты  такъ  давно 
ждешь,  Томасъ? 

Док.  Шток.  Да,  да.  Надо  поскорѣе...  Гдѣ 
я  найду  огня,  Катерина?  Что  у  меня  опять  не 
зажжена  лампа? 

Г-жа  Шток.  Да  нѣтъ,  она  зажжена,  на  пись- 
менномъ  столѣ. 

Док.  Шток.  Хорошо.  Извините,  господа, 
если  я  оставлю  васъ  на  нѣсколько  минутъ... 
(Уходить  вь  комнату  налѣво-) 

Пэт.  Что  это  за  письмо,  мама? 

Г-жа  Шток.  Не  знаю.  Послѣдніе  дни  онъ 
все  поглядывалъ,  не  идетъ  ли  почтальонъ. 

Бил.  Вѣроятно,  какой-нибудь  больной  изъ 
деревни... 

Пэт.  Вѣдный  папа!  Скоро  онъ  не  будетъ 
имѣть  покою  отъ  работы.  (Мѣшаетъ  грогь.) 
Какой  вкусный  грогъ! 

Гофс.  А  вы  и  сегодня  давали  уроки  въ  ве- 
черней школѣ? 

Пэт.  (отпивая  изъ  стакана).  Два  часа. 

Бил.  И  четыре  часа  утромъ,  въ  инсти- 
тут? 

Пэт,  (садясь  кь  столу) .  Пять  часовъ. 
Г-жа  Шток.  Да  еще  у  тебя,  я  вижу,  нѣ- 
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сколько  тетрадей,  которыя  ты  должна  попра- 
вить вечеромъ. 

Пэт.  Да,  цѣлая  кипа. 

Горе.  Какъ  видно,  недостатка  въ  работѣ  у 
васъ  нѣтъ. 

Пэт.  Да,  но  эта  работа  ке  въ  тягость  мнѣ. 
Такъ  устаешь  къ  концу  дня. 

Бил.  Какъ,— вамъ  это  нравится? 

Пэт.  Да,  такъ  славно  спится  послѣ  такого  дня. 

Морт.  А  вѣдь  ты,  должно  быть,  большая 
грѣшница,  Пэтра. 

Пэт.  Большая  грѣшница? 

Мор.  Да,  если  ты  такъ  много  трудишься. 
Г-нъ  Рерлунгъ  говоритъ,  что  трудъ  посылается 
въ  наказаніе  за  наши  грѣхи. 

Эйл.  (съ  презрѣніемъ).  Вотъ  чепуха!  Какъ 
ты  глупъ,  что  вѣришь  такимъ  нелѣпостямъ! 

Г-жа  Шток.  Ну,  ну,  Эйлифъ. 

Бил.  (смѣясь.)  Браво,  браво! 

Гофс.  Развѣ  тебѣ  не  хочется  трудиться,  Мор- 
тэнъ? 

Морт.  Конечно,  нѣтъ. 

Гофс.  Такъ  чѣмъ  же  бы  тебѣ  хотѣлось 
быть? 

Морт.  Больше  всего  мнѣ  бы  хотѣлось  быть 
викингомъ. 

Эйл.  Такъ  вѣдь  тогда  ты  былъ  бы  языч- 
никомъ. 

Морт.  Ну,  такъ  что-жъ. 

Бил.  Въ  этомъ  я  съ  тобой  согласенъ,  Мор- 
тэнъ.  То  же  самое  говорю  и  я. 

Г-жа  Шток,  (дѣлая  ему  знаки).  Нѣтъ, 
нѣтъ,  г-нъ  Виллангъ,  вѣдь  вы  шутите. 

Бил.  Провались  я  н^  мѣстѣ,  если  говорю 
это  шутя, 
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Г-жа  Шток.  Пора  вамъ  идти  къ  себѣ,  дѣ- 
ти;  у  васъ  навѣрное  есть  уроки  къ  завтрому. 

Эйл.  Позволь  остаться  еще  немного,  мама. 

Г-жа  Шток.  Нѣтъ,  нѣтъ,  пора.  Отправляй- 
тесь оба. 

(Мальчики  прощаются  и  у  ход  ять  въ  ком- 
нату налѣво). 

Гофс.  Неужели  вы  думаете,  имъ  не  годится 
слушать  такія  вещи? 

Г-жа  Шток.  Право,  не  знаю;  но  мнѣ  это 
не  нравится. 

Пэт.  А  я  такъ  думаю,  мама,  что  ты  оши- 
баешься. 

Г-жа  Шток,  Возможно;  но  все  же  мнѣ  не 
нравятся  такія  рѣчи  здѣсь...  дома. 

Пэт.  Вездѣ-то  одно  лицемѣріе,  и  дома,  и  въ 
школѣ. 

Бил.  Да,  разумѣется. 

Пэт.  Еслибъ  я  имѣла  возможность,  я  бы  са- 
ма завела  школу,  школу, — гдѣ  бы  все  было  по- 
ставлено иначе. 

Бил.  О,  еслибъ  вы  имѣли  возможность! 

Горе.  Если  вы  не  на  шутку  подумываете  объ 
этомъ,  я  съ  радостью  предоставлю  вамъ  ком- 
нату. Старый  домъ  моего  отца  почти  пустъ; 
въ  нижнемъ  этажѣ  есть  большая  зала. 

Пэт.  (смѣясь).  О,  нѣтъ,  благодарю  васъ... 
Ничего  бы  изъ  этого  не  вышло. 

Гофс.  Разумѣется,  ничего!  У  васъ  скорѣе 
пошло  бы  журнальное  дѣло.  Кстати,  вы  не 
успѣли  еще  просмотрѣть  англійскій  романъ, 
который  вы  намъ  обѣщали  перевести? 

Пэт.  Нѣтъ  еще.  Но  вы  получите  его  въ 
срокъ. 
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{Докторъ  ІПтокманъ  входить  изъ  своей  ком- 
наты, сь  письмомъ  въ  рукѣ.) 

Док.  Шток,  (махая  письмомъ).  Новости, 
господа,  новости,  отъ  которыхъ  встрепенется 
весь  городъ! 

Бил.  Новости? 

Г-жа  Шток.  Какія  новости? 

Док.  Шток.  Великое  открытіе,  Катерина. 

Гофс.  Что-о? 

Г-жа  Шток.  Открытіе  сдѣланное  тобой? 

Док.  Шток.  Да,  мною!  (Ходить  взадь  и 
впередъ  по  комнатѣ.)  Пусть  же  они  теперь 
опять  обвиняютъ  меня  въ  сумасбродныхъ  и  ди- 
кихъ  фантазіяхъ.  Но  они  не  посмѣютъ.  Ха-ха! 
Я  знаю,  что  не  посмѣютъ. 

Пэт.  Папа,  разскажи  же  намъ  въ  чемъ  дѣло. 

Док.  Шток.  Хорошо,  хорошо,  дайте  время, 
и  вы  все  услышите.  Еслибъ  только  Пэтеръ 
былъ  здѣсь  въ  настоящую  минуту!...  Вотъ  до- 
казательство, какъ  люди  составляютъ  сужде- 
нія;  они  слѣпы,  какъ  кроты. 

Гофс.  Что  вы  хотите  сказать,  докторъ? 

Док.  Шток,  (останавливаясь  у  стола)-  Не- 
правда-ли,  вѣдь  всѣ  предполагаютъ,  что  го- 
родъ нашъ  въ  здоровой  мѣстности? 

Гофс.  Да,  конечно. 

Док.  Шток.  Да,  исключительно  здоровая 
мѣстность,  мѣстность,  которая  смѣло  предпи- 
сывается какъ  больнымъ,  такъ  и  здоровымъ. 

Г-жа  Шток.  Милый  Томасъ... 

Док.  Шток.  Да,  и  мы,  конечно,  рекомендо- 
вали ее  и  хвалили.  Я  самъ  не  разъ  писалъ,  и 
въ  «Народномъ  Вѣстникѣ»,  и  въ  брошюрахъ... 

Гофс,  Ну,  и  что  же? 
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Док.  Шток.  Эти  купанья,  которыя  мы  на- 
зывали «сердцемъ  города»,  его  «центральнымъ 
нервомъ»  и...  и  чортъ  знаетъ  еще  чѣмъ...- 

Бил.  «Трепещущимъ  сердцемъ  города», такъ 
назвалъ  я  ихъ  однажды  въ  собраніи... 

Док.  Шток.  Ну  да,  разумѣется.  Но  знаете 
ли  вы,  что,  въ  дѣйствительности,  представля- 
ютъ  собой  эти  великолѣпныя,  хваленыя,  цѣ- 
лебныя  купанья,  стоившія  такъ  дорого, — знае- 
те ли,  что  они  собой  представляютъ? 

Гофс.  Что  же? 

Г-жа  Шток.  Скажи  же  намъ. 

Док.  Шток.  Ни  болѣе,  ни  менѣе  какъ  за- 
разную яму. 

Пэт.  Купанья,  папа? 

Г-жа  Шток.  Наши  купанья! 

Гофс.  Можетъ  ли  это  быть,  докторъ! 

Бил.  Это  невѣроятно! 

Док.  Шток.  Говорю  вамъ,  вся  эта  мѣст- 
ность — заразное  кладбище,  зловредное  до  по- 
слѣдней  степени!  Всѣ  эти  нечистоты  близь 
Миль-Дэля  отравляютъ  воду  въ  трубахъ;  и  та 
же  самая  проклятая, отравленная  вода  проса- 
чивается у  берега... 

Гофс.  Гдѣ  устроены  купанья? 

Док.  Шток.  Именно. 

Гофс.  Но  почему  же  вы  такъ  увѣрены  въ 
этомъ,  докторъ? 

Док.  Шток.  Я  изслѣдовалъ  все  дѣло  такъ 
добросовѣстно,  какъ  только  возможно.  Я  уже 
давно  подозрѣвалъ  это.  Въ  прошломъ  году,  меж- 
ду нашими  иаціентами  появились  необыкно- 
венные случаи  болѣзни,  тифъ  и  желудочный 
катарръ... 

Г-жа  Шток.  Да,  цомню, 
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Док.  Шток.  Мы  думали  тогда,  что  посети- 
тели занесли  съ  собой  заразу;  но  впослѣдствіи, 
прошлой  зимой,  на  меня  напало  сомнѣніе.  И  я 
попробовалъ  подвергнуть  воду  химическому  ана- 
лизу. 

Г-жа  Шток.  Такъ  вотъ  надъ  чѣмъ  ты  такъ 
усердно  работалъ. 

Док.  Шток.  Да,  правда,  поработалъ  я  не- 
мало. Но  здѣсь,  какъ  вамъ  извѣстно,  у  меня 
нѣтъ  всѣхъ  необходимыхъ  научныхъ  приспо- 
соблены; поэтому,  для  провѣрки,  я  послалъ 
образцы,  какъ  прѣсной,  такъ  и  морской  нашей 
воды  къ  химику,  въ  университета 

Гофс.  И  вы  получили  его  отзывъ? 

Док.  Шток,  (показывая  письмо).  Вотъ  онъ. 
Отзывъ  этотъ,  самымъ  несомнѣннымъ  образомъ, 
доказываетъ  присутствіе  въ  водѣ  гнойной  орга- 
нической матеріи,  милліоновъ  инфузорій.  А  та- 
кая вода  абсолютно  вредна  для  здоровья,  бу- 
детъ  ли  она  употребляться  внутрь,  или  сна- 
ружи. 

Г-жа  Шток.  Какое  счастье,  что  ты  во  вре- 
мя открылъ  это! 

Док.  Шток.  Да,  безъ  сомнѣнія,  это  вели- 
кое счастье. 

Гофс.  Что  же  вы  намѣрены  дѣлать  теперь, 
докторъ? 

Док.  Шток.  Что  дѣлать?  Да  поправить  все 
дѣло,  разумѣется. 

Гофс.  И  вы  думаете,  это  возможно? 

Док.  Шток.  Это  необходимо.  Иначе  купанья 
погибли.  Но  я  этого  не  боюсь.  Для  меня  впол- 
нѣ  ясно,  какія  нужны  поправки. 

Г-жа  Шток.  Но,  другъ  мой,  зачѣмъ  же  ты 
дѣлалъ  изъ  всего  этого  такую  тайну? 
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Док.  Шток.  Какъ,  а  ты  бы  хотѣла,  чтобъ 
я  бросился  болтать  объ  этомъ  по  всему  горо- 
ду, прежде  чѣмъ  удостовѣрился  въ  дѣлѣ?  Нѣтъ, 
спасибо!  Я  съума  еще  не  спятилъ. 

Пэт.  Но  намъ,  дома... 

Док.  Шток.  Я  ни  слова  не  могъ  сказать, 
ни  единой  живой  душѣ.  Но  завтра  ты  можешь 
зайти  къ  старому  барсуку... 

Г-жа  Шток.  О,  Томасъ! 

Док.  Шток.  Ну,  ну,  хорошо,  къ  твоему  дѣ- 
душкѣ.  Вотъ  удивится-то  старина!  Онъ  дума- 
етъ,  у  меня  голова  не  въ  порядкѣ,  да  и  мно- 
гіе  другіе  думаютъ  то  же  самое,  я  замѣтилъ. 
Но  теперь  всѣ  эти  добрые  люди  увидятъ,  да, 
они  увидятъ  теперь.  (Ходить  взадъ  и  впе- 
ред* по  комнатѣ,  потирая  руки.)  Какъ  встре- 
пенутся всѣ  въ  городѣ,  Катерина!  Только  поду- 
май!— вѣдь  всѣ  трубы  должны  быть  переложены. 

Гофс.  (вставая).  Какъ,  всѣ  трубы? 

Док.  Шток.  Разумѣется.  Онѣ  проведены  слиш- 
комъ  низко;  надо  поднять  ихъ. 

Пэт.  Такъ  значитъ— ты  былъ  правъ,  папа? 

Док.  Шток.  Да,  помнишь,  Пэтра?  Я  объ 
этомъ  писалъ,  когда  они  только  начинали  ра- 
боты. Но  тогда  никто  не  хотѣлъ  послушаться 
меня.  Теперь  же,  я  разобью  ихъ  по  всѣмъ 
статьямъ, — разумеется,  я  уже  приготовилъ  от- 
четъ  директорамъ;  онъ  уже  готовъ  у  меня  цѣ- 
лую  недѣлю,  я  выжидал ъ  лишь  отвѣта.  (Ука- 
зывая на  письмо.)  Но  теперь  они  прочтутъ 
его.  (Идешь  вь  кабинеть  и  возвращается 
сь  пачкой  бумагъ.)  Вотъ,  смотрите!  Четыре 
листа,  мелко  исписанныхъ.  И  я  включу  сюда 
же  и  отзывъ.  Давай-ка  листъ  газетной  бума- 
ги, Катерина,  я  заверну  все  вмѣстѣ.  Ну  вотъ. 
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Отдайте  это...  (Топнувъ  ногой.)  Да  какъ  же 
ее  зовутъ,  чортъ  побери!  Отдайте  это,  говорю 
я,  горничной,  и  велите  ей  сейчасъ  же  отнести 
бургомистру.  {Г-жа  Штокманъ  беретъ  свер- 
токъ  и  уходить  черезъ  столовую.') 

Пэт.  А  какъ  ты  думаешь,  папа,  что  ска- 
жетъ  на  это  дядя  Пэтеръ? 

Док.  Шток.  Что  онъ  скажетъ?  Онъ,  конеч- 
но, долженъ  порадоваться  открытію  такого 
важнаго  факта. 

Гофс.  Надѣюсь,  вы  позволите  мнѣ  помѣ- 
стить  въ  «Народномъ  Вѣстникѣ»  краткую  за- 
мѣтку  о  вашемъ  открытіи? 

Док.  Шток.  Да,  я  буду  этому  очень  радъ. 

Гофс.  Весьма  желательно,  чтобы  общество 
поскорѣе  узнало  объ  этомъ. 

Док.  Шток.  Разумѣется. 

Г-жа.  Шток,  (возвращаясь).  Я  послала  ее. 

Бил.  Провались  я  на  мѣстѣ,  если  вы  не  сдѣ- 
лаетесь  1-мъ  лицомъ  въ  городѣ,  докторъ. 

Док.  Шток,  (весело  ходить  взадь  и  впе- 
редь  по  комнатѣ).  Ну  вотъ,  вздоръ!  Собствен- 
но говоря,  вѣдь  я  исполнилъ  только  свой  долгъ. 
Мнѣ  только  посчастливилось  открыть  это.  Но 
все— же  • . . 

Бил.  Какъ  вы  думаете,  Гофстадъ,  не  слѣ- 
дуетъ  ли  городу  почтить  доктора  Штокмана 
факельной  процессіей? 

Гофс.  Я  это  непремѣнно  предложу. 

Бил.  А  я  переговорю  объ  этомъ  съ  Аслак- 
сэномъ. 

Док.  Шток.  Нѣтъ,  друзья  мои;  не  затѣвай- 
те  всѣхъ  этихъ  исторій.  Я  и  слышать  объ 
этомъ  не  хочу.  И  еслибъ  директора  вздумали 
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увеличить  мнѣ  жалованье,  я  прямо  откажусь. 
Да,  Катерина, — я  этого  ей  за  что  не  хочу. 

Г-жа  Шток.  И  ты  вполнѣ  правъ,  Томасъ. 

Пэт.  (поднимая  свой  стакань).  За  твое 
здоровье,  папа. 

Гофс.  и  Бил.  За  ваше  здоровье,  за  ваше 
здоровье,  докторъ! 

Гофс.  (чокаясь  съ  докторомь).  Желаю, 
чтобъ  открытіе  ваше  было  вамъ  на  радость. 

Дон.  Шток.  Благодарю  васъ,  благодарю,  до- 
рогіе  друзья.  Не  могу  вамъ  высказать  какъ  я 
счастливь!...  О,  какое  блаженство  чувствовать, 
что  заслужилъ  расположеніе  своихъ  сограж- 
данъ.  Ура,  Катерина!  (Обхватываешь  ее  обе- 
ими руками  за  шею  и  кружится  съ  пей* 
Г-жа  Штокмань  кричитъ  и  пытается 
вырваться  отъ  него.  Общій  взрьгвъ  хохота, 
всѣ  апплодируютъ  доктору.  Мальчики  вы- 
совываютъ  головы  въ  дверь.) 


ДѢЙСТВІЕ  ВТОРОЕ. 
(Гостиная  въ  домѣ  доктора  Штокмана. 
Дверь  въ  столовую  притворена.  Утро.) 
Г-жа  Шток,  (входить  изъ  столовой  съ  за- 
печатаннымъ  письмомь  въ  рукѣ,  идетъ  къ 
первой  двери  направо  и  заглядываетъ  въ 
нее). — Ты  здѣсь,  Томасъ? 

Док.  Шток,  (оттуда).  Да,  я  только  что 
возвратился.  (Входить.)  Что  это? 

Г-жа  Шток.  Письмо  отъ  твоего  брата.  (Пе- 
редаетъ  ему  письмо.) 

Док.  Шток.  А!  Покажи-ка.  (Распечаты- 
ваешь конвертъ  и  читаешь.)  «При  семь 
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прилагаю  присланную  мнѣ  рукопись»...  (Чи- 
таешь вполголоса.)  Гм!... 

Г-жа  Шток.  Ну,  что  же  онъ  пишетъ? 

Док.  Шток,  (кладя  письмо  вь  карманъ). 
Ничего;  онъ  говоритъ,  что  самъ  зайдетъ  около 
полудня. 

Г-жа  Шток.  Такъ  не  позабудь  же  быть  дома 
въ  назначенный  часъ. 

Док.  Шток.  О,  это  легко  устроить.  Я  уже 
кончилъ  свою  утреннюю  работу. 

Г-жа  Шток.  Интересно  знать,  какъ  онъ  къ 
этому  отнесется. 

Док.  Шток.  Ну  вотъ  увидишь,  онъ  не  очень- 
то  обрадуется,  что  я  сдѣлалъ  это  открытіе,  а 
не  онъ. 

Г-жа  Шток.  Вотъ  этого-то  я  и  боюсь. 

Док.  Шток.  Разумѣется, — въ  глубинѣ  ду- 
ши онъ  будетъ  радъ.  Но  все  же,  —  Пэтеръ 
дьявольски  не  любитъ,  чтобы  кто-либо,  кромѣ 
него,  трудился  на  пользу  города. 

Г-жа  Шток.  Знаешь,  Томасъ,  мнѣ  думается,— 
ты  могъ  бы  сдѣлать  нѣкоторую  уступку  и  раз- 
дѣлить  съ  нимъ  эту  честь.  Развѣ  ты  не  могъ 
бы  намекнуть,  что  онъ  навелъ  тебя  на  мысль... 

Док.  Шток.  Разумѣется, — мнѣ  то  это  все 
равно.  Лишь  бы  только  удалось  поправить  дѣло... 

(Старикъ  Мортэнъ  Киль  заглядываете  вь 
дверь  изъ  передней,  вопросительно  смот- 
рить  и  спрашиваеть  съ  лукавымь  видомь.) 

М.  Киль.  Такъ  это...  все  правда? 

Г-жа  Шток,  (идешь  кь  нему  навстрѣчу) . 
Это  вы,  папа? 

Док.  Шток.  А!  Съ  добрымъ  утромъ,  тесть, 
съ  добрымъ  утромъ. 
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Г-жа  Шток.  Да  взойдите  же. 

М.  Киль.  Хорошо,— если  только  это  прав- 
да; если-жъ  нѣтъ, — я  уйду. 

Док.  Шток.  Если  что— правда? 

М.  Киль.  Да  вся  эта  исторія  о  трубахъ. 
Скажите-жъ, — это  въ  самомъ  дѣлѣ  правда? 

Док.  Шток.  Да,  разумѣется.  Но  какъ  же 
вы  узнали  объ  этомъ? 

М.  Киль  (входя) .  Пэтра  зашла  ко  мнѣ  по 
дорогѣ  въ  школу. 

Док.  Шток.  А— такъ! 

М.  Киль.  Ну,  да, — и  она  все  разсказала 
мнѣ.  Я  подумалъ  сначала,  что  она  шутитъ;  но 
это  было  бы  не  похоже  на  Пэтру. 

Док.  Шток.  Конечно,  нѣтъ;  какъ  это  вамъ 
пришло  въ  голову? 

М.  Киль.  О,  вѣдь  никому  нельзя  вполнѣ 
вѣрить.  Какъ  ничто  одурачатъ,  — прежде  чѣмъ 
спохватишься.  Такъ  это  въ  самомъ  дѣлѣ  правда? 

Док.  Шток.  Да,  разумѣется.  Присядьте  же 
(усаживаешь  его  на  диванъ).  Неправда- ли, 
какое  счастье  для  города?... 

М.  Киль  (сдерживая  смѣхъ).  Счастье  для 
города? 

Док.  Шток.  Да, — что  я  во  время  все  это 
открылъ. 

М.  Киль  (какъ  прежде).  Да,  да,  да, — ко- 
нечно.— Ну  могъ  ли  я  заподозрить,  что  вы 
такъ  ловко  съумѣете  подвести  вашего  братца! 

Док.  Шток.  Какъ?...  Подвести! 

Г-жа  Шток.  Что  вы,  папа...? 

М.  Киль  (опершись  подбородкомъ  на  свою 
трость  и  хитро  подмигивая  доктору).  Въ 
чемъ  же  бишь  дѣло?  —  Какія-то  насѣкомыя 
залѣзли  въ  трубы? 
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Док.  Шток.  Да,  инфузоріи. 

М.  Киль.  И  кажется,  ихъ  очень  много,  го- 
ворила Пэтра;  цѣлыя  миріады. 

Док.  Шток.  Да,  сотни  тысячъ. 

М.  Киль.  Но  никто  не  можетъ  разглядѣть 
ихъ,  неправда-ли? 

Док.  Шток.  Да,  никто  не  можетъ  ихъви- 
дѣтм 

М.  Киль  (тихонько  хихикая).  Чортъ  ме- 
ня побери,  если  это  не  самая  забавная  вещь, 
которую  мнѣ  когда-либо  приходилось  слышать. 

Док.  Шток.  Что  вы  хотите  сказать? 

М.  Киль.  Неужели  вы  серьезно  воображаете, 
что  бургомистръ  будетъ  съ  вами  за  одно  въ 
этомъ  дѣлѣ? 

Док.  Шток.  А  вотъ  посмотримъ. 

М.  Киль.  И  вы  полагаете, — ояъ  способенъ 
на  такое  безуміе? 

Док.  Шток.  Я  надѣюсь,  весь  городъ  ока- 
жется на  это  способнымъ. 

М.  Киль.  Весь  городъ!  Ну,  ужъ  не  знаю. 
Во  всякомъ  случаѣ,— по  дѣломъ  имъ;  хорошій 
имъ  урокъ.  Они  вообразили  себя  умнѣе  насъ, 
стариковъ;  они  вытравили  меня  изъ  городскаго 
совѣта, — да, — выгнали,  какъ  собаку.  Теперь 
же, — на  нашей  улицѣ  праздничекъ.  Смотрите, 
Штокманъ,  не  уступайте  имъ. 

Док.  Шток.  Да,  но... 

М.  Киль.  Не  уступайте,  говорю  я.  (Вста- 
вая.) Если  только  вы  одолѣете  бургомистра  и 
друзей  его, — я  жертвую  сто  талеровъ  въ  поль- 
зу бѣдныхъ. 

Док.  Шток.  Что  жъ,— доброе  дѣло. 

М.  Киль.  Конечно,  у  меня  слишкомъ  мало, 
чтобы  зря  бросать  деньги;  но  если  вамъ  это 


удастся,  я  жертвую  бѣднымъ  въ  Рождество 
50  талеровъ. 

{Гофстадъ  входить  изь  передней*) 
Гофстадъ.  Здравствуйте. (Остановившись.) 
Ахъ,  прошу  извиненія... 

Док.  Шток.  Милости  просимъ.  Входите,  вхо- 
дите... 

М.  Киль  (хихикая).  Хе-хе!  И  онъ  туда  же? 

Гофс.  Что  вы  хотите  сказать? 

Док.  Шток.  Да,  разумѣется. 

М.  Киль.  Ну,  конечно!  Дѣло  иойдетъ  въ 
газету.  Молодедъ  же  вы,  Штокманъ!  Не  поза- 
будьте, что  я  вамъ  говорилъ.  А  теперь, — по- 
ра и  домой. 

Док.  Шток.  Да,  нѣтъ, — куда  же  вы  торо- 
питесь! Посидите  съ  нами. 

М.  Киль.  Нѣтъ,  пора.  Хорошенько  ихъ. 
Чортъ  побери, — вы  навѣрное  отъ  этого  не  про- 
играете. 

(Уходить.  Г-жа  ІПтокмань  прово- 
жаеть  его.) 

Док.  Шток,  (смѣясъ.)  Что  бы  вы  думали?  . . 
А  вѣдь  старина  ни  слова  не  вѣритъ  о  всей 
этой  исторіи! 

Гофс.  Такъ  это  онъ  объ  этомъ?... 

Док.  Шток.  Да;  мы  говорили  объ  этомъ. 
И  вы,  вѣроятно,  зашли  на  счетъ  того  же? 

Гофс.  Да.  У  васъ  есть  свободная  минутка, 
докторъ? 

Док.  Шток.  Къ  вашимъ  услугамъ,  другъ  мой. 
Гофс.  Что,  вы  уже  говорили  съ  бурго- 
мистромъ? 

Док.  Шток.  Нѣтъ  еще.  Онъ  долженъ  вско- 
рѣ  зайти. 


—  29  — 


Гофс.  Вамъ,  какъ  доктору  и  человѣку  на- 
уки, вся  эта  исторія  о  водопроводахъ  пред- 
ставляется фактомъ  единичными   Врядъ  ли 
приходило  вамъ  въ  голову,  что  съ  этимъ  во 
просомъ  связано  много  другихъ? 

Док.  Шток.  То  есть,  какъ  же?  Присядьте, 
другъ  мой.  Нѣтъ,— вотъ  сюда,  на  диванъ. 

{Гофстадъ  садится  на  диванъ;  докторъ — 
въ  кресло,  по  другую  сторону  стола). 

Док.  Шток.  И  такъ,  вы  говорите?... 

Гофс.  Вы  сказали  вчера,  что  вода  зараже- 
на нечистотами... 

Док.  Шток.  Да,  безъ  сомнѣнія;  вся  бѣда 
происходитъ  отъ  этого  гнилаго  болота  около 
Миль-Дэля... 

Гофс.  Извините,  докторъ;  я  такъ  полагаю, — 
главная  бѣда  исходитъ  совсѣмъ  изъ  другаго 
болота. 

Док.  Шток.  Какое  же  еще  болото? 

Гофс.  То  болото,  въ  которомъ  геіетъ  вся 
наша  муниципальная  жизнь. 

Док.  Шток.  Чортъ  побери,  Гофстадъ!  Что 
это  у  васъ  за  мысль? 

Гофс.  Всѣ  дѣла  города  постепенно  захватила 
въ  руки  эта  шайка. . . 

Док.  Шток.  Ну,  ужъ  будто  всѣ? 

Гофс.  Нѣтъ,  не  всѣ;  но  остальные— друзья 
ихъ  и  приверженцы.  Всѣми  нами  управляетъ 
кружокъ  зажиточныхъ  лчцъ,  —  лицъ  съ  вѣсомъ 
и  положеніемъ  въ  городѣ. 

Док.  Шток.  Да,  но  вѣдь,  въ  то  же  время, 
они — люди  способные  и  знающіе. 

Гофс.  Что  же, — развѣ  они  выказали  мцого 
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способностей  и  знанія,  когда  строили  этотъ 
водопроводъ? 

Док.  Шток.  Нѣтъ;  разумѣется,  это  было 
очень  нелѣпо.  Но  все  дѣло  можно  поправить. 

Гофс.  Вы  думаете,— это  такъ  легко? 

Док.  Шток.  Ну,  легко-ли,  нѣтъ-ли,— при- 
дется это  сдѣлать. 

Гофс.  Да,  если  печать  произведетъ  давленіе. 

Док.  Шток.  Это  совершенно  лишнее,  другъ 
мой;  я  увѣренъ,  что  братъ... 

Гофс.  Извините  меня,  докторъ,  но  преду- 
преждаю васъ, — я  намѣренъ  поднять  это  дѣло. 

Док.  Шток.  Въ  газетѣ? 

Гофс.  Да.  Предпринявши  изданіе  «Народ- 
наго  Вѣстника»,  я  твердо  рѣшился  подорвать 
этотъ  кружокъ  упрямыхъ  болвановъ,  захва- 
тившихъ  все  въ  свои  руки. 

Док.  Шток.  Но  вѣдь  сами  же  вы  разска- 
зывали  мнѣ,  что  изъ  этого  вышло.  Вы  едва 
не  погубили  газету. 

Гофс.  Да,  правда;  въ  то  время,  мы  принуж- 
дены были  сократиться.  Весь  проектъ  орга- 
низаціи  купаній  могъ  провалиться,  еслибъ  лю- 
ди эти  были  устранены.  Но  теперь  купанья, — 
уже  фактъ  совершившійся,  и  мы  можемъ  лег- 
ко обойтись  безъ  этихъ  распорядителей. 

Док.  Шток.  Да,  правда,  мы  можемъ  обой- 
тись безъ  нихъ;  но  все  же,  мы  такъ  многимъ 
обязаны  имъ. 

Гофс.  Долгъ  нашъ  будетъ  уплаченъ  съ  про- 
центами. Но  публицистъ  съ  моимъ  демократи- 
ческимъ  направленіемъ  не  можетъ  пропустить 
подобнаго  случая.  Мнѣ  непріятно  подрывать 
авторитетъ  бургомистра,  который  приходится 
вамъ  братомъ.  Но  я  знаю,— вы  думаете  также 
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какъ  я, — истина  прежде  всякихъ  другихъ  со- 
ображеній. 

Док.  Шток.  Ну,  разумѣется.  (Съ  жаромь.) 
Но  если  такъ!...  если  такъ!... 

Гофс.  Вы  не  должны  принимать  это  въ  дур- 
ную сторону.  У  меня  не  болѣе  эгоистичныхъ 
и  честолюбивыхъ  мотивовъ,  чѣмъ  у  всѣхъ 
прочихъ. 

Док.  Шток.  Богъ  съ  вами,  другъ  мой, — 
развѣ  я  говорилъ  что-либо  подобное? 

Гофс.  Какъ  вамъ  извѣстно, — по  происхож- 
дение, я  принадлежу  къ  простому  народу, — 
и  я  имѣлъ  случай  видѣть,  что,  дѣйствитель- 
но,  требуется  низшимъ  сословіямъ. 

Док.  Шток.  Да,  это  такъ. 

Госф.  Я  знаю,  олигархія  будетъ  обличать 
меня,  какъ  агитатора  и  т.  п.;  но  что  мнѣ  до 
того?  Если  совѣсть  моя  чиста... 

Док.  Шток.  Вы  вполнѣ  правы,  другъ  мой. 
Но  все  же...  чортъ  побери!...  (Стучать  въ 
дверь.)  Войдите! 

(  У  порога  двери  появляется  типоірафщикъ 
Аслаксэнъ.  На  немъ  скромный,  но  опрят- 
ный черный  сюртукъ,  бѣлый  галстукъ,  слег- 
ка помятый;  перчатки  и  шляпа  въ  рукѣ.) 

Асл.  (кланяясь).  Извините,  докторъ, 
если  я  осмѣливаюсь... 

Док.  Шток,  (вставая).  А!  Да  это,  кажется, 
Аслаксэнъ? 

Асл.  Да,  это  я,  докторъ. 

Гофс.  (вставая).  Вы  ко  мнѣ  по  дѣлу,  Ас- 
лаксэнъ? 

Асл.  Нѣтъ,  не  къ  вамъ.  Я  и  не  зналъ,  что 
зы  здѣсь.  Нѣтъ?  я  лично  къ  доктору. 
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Док.  Шток.  Къ  вашимъ  услугамъ. 

Асл.  Правда  ли,  что  я  слышалъ  отъ  Бил- 
линга,  что  вы  хотите  устроить  намъ  новую, 
усовершенствованную  систему  трубъ? 

Док.  Шток.  Да,  для  купаній. 

А  сл.  Разумѣется,  разумѣется.  Такъ  вотъ  я 
и  зашелъ  предупредить,  что,  съ  своей  сторо- 
ны, я  готовъ  всячески  содѣйствовать  движенію. 

Гофс.  (доктору).  Вотъ  видите! 

Док.  Шток.  Я  искренно  благодаренъ  вамъ; 
но... 

Асл.  Вамъ  не  повредитъ,  если  на  вашей  сто- 
ронѣ  будемъ  мы — представители  средняго  со- 
словія.  Мы  составляемъ  теперь,  такъ  сказать, 
сплоченное  большинство  въ  городѣ,  т.  е.  когда 
это  нужно  для  дѣла.  А  вы  знаете,  докторъ, 
всегда  хорошо  дѣйствовать  за  одно  съ  боль- 
шинствомъ. 

Док.  Шток.  Безъ  сомнѣнія,  само  собой  ра- 
зумеются; но  я  не  предполагаю,  чтобы  потре- 
бовались какія-  нибудь  особенныя  мѣропріятія. 
Казалось  бы,  дѣло  такъ  ясно  и  просто... 

Аслак.  Да,  но  все  же,  это  не  лишнее;  я 
хорошо  знаю  мѣстныя  власти.  Онѣ  не  особен- 
но расположены  слѣдовать  мнѣніямъ  посто- 
роннихъ  лицъ.  Такъ  что,  я  полагаю,  было  бы 
не  лишнее,  еслибъ  мы  устроили  нѣчто  вродѣ 
демонстраціи. 

Гофс.  И  я  того  же  мнѣнія. 

Асл.  Конечно,  демонстрацію  въ  духѣ  умѣ- 
ренности,  докторъ.  Я  всегда  склоняюсь  къ 
умѣренности;  это  1-я  гражданская  добродѣ- 
тель,  по  крайней  мѣрѣ,  таковъ  мой  образъ 
мыслей. 

Док.  Шток.  Мы  зсѣ  это  знаемъ,  Аслаксэнъ. 
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Асл.  Да,  полагаю,  моя  умѣренность  приз- 
нана всѣми.  А  это  дѣло  о  системѣ  трубъ — 
весьма  важно  для  насъ,  представителей  сред- 
няго  сословія.  Купанья  обѣщаютъ  стать,  со 
временемъ,  золотымъ  пріискомъ  для  города, 
жизненной  поддержкой  для  всѣхъ  жителей, 
особенно  для  насъ,  домовладѣльцевъ... 

Док.  Шток.  Ну? 

Асл.  И  въ  качествѣ  дѣятельнаго  члена  Об- 
щества Трезвости...  вамъ,  конечно,  извѣстно, 
докторъ,  что  я  принадлежу  къ  этому  обществу? 

Док.  Шток.  Ну,  конечно,  конечно. 

Асл.  Вы,  слѣдовательно,  знаете,  что  я  стал- 
киваюсь съ  массой  людей.  И  такъ  какъ  я 
пользуюсь  репутаціей  гражданина  осторожна- 
го,  уважающаго  законъ, — вы  это  сами  признаете, 
докторъ, — и  такъ  какъ  я  имѣю  нѣкоторое  влі- 
яніе  въ  городѣ  и  нѣкоторую  власть,  быть  мо- 
жетъ,  и  незаслуженно... 

Док.  Шток.  Все  это  я  знаю,  Аслаксэнъ. 

Асл.  Такъ  слѣдовательно,  вы  понимаете,  мнѣ 
не  трудно  было  бы  составить  адресъ,  еслибъ 
дѣло  дошло  до  столкновенія. 

Док.  Шток.  Адресъ? 

Асл.  Да,  нѣчто  вродѣ  благодарственнаго  ад- 
реса вамъ  отъ  согражданъ  за  вашъ  образъ 
дѣйствія  въ  такомъ  важномъ  вопросѣ.  Конеч- 
но, адресъ  этотъ  долженъ  быть  составленъ 
въ  духѣ  умѣренности,  чтобы  никого  не  оскор- 
бить. Но  если  мы  будемъ  осторожны,  никто, 
думается  мнѣ,  не  можетъ  быть  оскорбленъ. 

Гофс.  Ну  еслибы  даже  это  и  пришлось  имъ  не 
совсѣмъ  по  вкусу... 

Аслак.  Нѣтъ,  нѣтъ;  никого  не  слѣдуетъ 
оскорблять,  Гофстадъ;  не  слѣдуетъ  дѣйствовать 
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противъ  лицъ,  который  легко  могутъ  взять 
верхъ  надъ  нами.  Довольно  навидался  я  этого 
въ  свое  время;  къ  добру  это  никогда  не  при- 
водило. Но  никто  не  можетъ  быть  нротивъ 
свободнаго,  но  умѣреннаго  выраженія  взглядовъ 
гражданина. 

Док.  Шток,  (пожимая  ему  руку).  Я  не 
могу  высказать  вамъ,  милый  Аслаксэнъ,  какъ 
мнѣ  отрадно  найти  такую  поддержку  въ  средѣ 
моихъ  согражданъ.  Я  такъ  счастливъ,  такъ 
счастливъ!  Не  зайдете  ли  выпить  рюмку  шер- 
ри.  А? 

Асл.  Нѣтъ  благодарю;  я  не  пью  вина. 

Док.  Шток.  Ну  такъ  стаканъ  пива, —  вы  не 
откажетесь? 

Асл.  Благодарю,  докторъ,  я  ничего  не  пью, 
въ  такой  ранній  часъ.  А  теперь  я  отправлюсь 
потолковать  кое  съ  кѣмъ  изъ  домовладѣльцевъ 
и  подготовить  общественное  мнѣніе. 

Док.  Шток.  Вы  очень  добры,  Аслаксэнъ; 
но  право  же,  я  не  вижу  необходимости  во 
всѣхъ  этихъ  подготовленіяхъ;  дѣло,  думается 
мнѣ,  такъ  просто... 

Асл.  Власти  всегда  дѣйствуютъ  медленно, 
докторъ...  Боже  сохрани,  чтобы  я  порицалъ 
ихъ  за  это... 

Гофс.  Мы  ихъ  встряхнемъ  завтра  въ  газетѣ, 
Аслаксэнъ. 

Асл.  Только  безъ  рѣзкихъ  выходокъ,  Гоф- 
стадъ.  Дѣйствуйте  въ  духѣ  умѣренности,  или 
вы  ничего  не  подѣлаете  съ  ними.  Слѣдуйте 
моему  совѣту;  я  набрался  опытности  въ  шко- 
лѣ  жизни.  А  теперь  я  прощусь  съ  вами,  док- 
торъ. Теперь  вы  знаете,  что,  по  крайней  мѣрѣ, 
мы,  представители  средвяго  сословія, — стоимъ 
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за  васъ,  твердо  какъ  скала.  Сплоченное  боль- 
шинство на  вашей  сторонѣ,  докторъ. 

Док.  Шток.  Снасибо  вамъ,  другъ  мой.  (Про- 
тягивая ему  руку.)  Прощайте,  до  свиданія. 

Асл.  И  вы  идете  въ  контору,  Гофстадъ? 

Гофс.  Я  сейчасъ  приду.  Мнѣ  нужно  покон- 
чить только  кое-какія  дѣла. 

Асл.  Такъ  до  свиданія. 
(Кланяется  и  уходить.  Докторъ  Шток- 
манъ  провожаешь  его  въ  переднюю.) 

Гофс.  (доктору,  который  возвращается). 
Ну,  что  вы  скажете  на  это,  докторъ?  Не  прав- 
да ли,  давно  пора  намъ  покончить  со  всѣми 
этими  недостойными  колебаніями  и  дѣйство- 
вать  смѣло? 

Док.  Шток.  Вы  говорите  объ  Аслаксэнѣ? 

Гофс.  Да,  о  немъ.  Онъ  довольно  порядоч- 
ный человѣкъ,  но  это  одинъ  изъ  тѣхъ,  ко- 
торыхъ  втянуло  болото.  И  почти  всѣ  здѣсь 
походятъ  на  него;  люди  эти  вѣчно  колеблются 
изъ  стороны  въ  сторону,  какъ  флюгера;  и,  съ 
своими  страхами  и  сомнѣніями,  они  ни  на  шагъ 
не  смѣютъ  двинуться  впередъ. 

Док.  Шток.  Да,  но  Аслаксэнъ  кажется  мнѣ 
вполнѣ  благонамѣреннымъ. 

Гофс.  Есть  нѣчто,  гораздо  болѣе  достойное, 
въ  моихъ  глазахъ,  чѣмъ  всякія  благія  намѣ- 
ренія;  а  именно,  мужественный,  независимый 
образъ  дѣйствія. 

Док.  Шток.  Я  вполнѣ  согласенъ  съ  вами. 

Гофс.  Поэтому  то,  я  хочу  воспользоваться 
случаемъ.  Эта  нелѣпая,  непростительная  ошиб- 
ка съ  водопроводомъ  должна  открыть  глаза 
каждому  избирателю. 

Док.  Шток.  Хорошо!  Если  вы  полагаете, 
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что  это  послужить  на  пользу  общинѣ,  пусть 
будетъ  такъ;  но  только  послѣ  того,  какъ  я 
переговорю  съ  братомъ. 

Гофс.  Во  всякомъ  случаѣ,  я  теперь  же 
примусь  за  передовую  статью.  И  если  бурго- 
мистръ  откажется  взяться  самъ  за  это  дѣло... 

Док.  Шток.  Неужели  вы  считаете  это  воз- 
можнымъ? 

Гофс.  О,  невозможная  въ  этомъ  ничего  нѣтъ. 
И  тогда... 

Док.  Шток.  Тогда,  я  обѣщаю  вамъ...  Вотъ 
моя  статья;  вы  можете  тогда  напечатать  её 
безъ  измѣненій. 

Гофс.  Да?  Вы  обѣщаете? 

Док.  Шток,  (передавая  ему  рукопись). 
Вотъ,  возьмите.  Во  всякомъ  случаѣ,  вы  мо- 
жете её  прочесть,  съ  тѣмъ,  чтобы  возвратить 
мнѣ  впослѣдствіи... 

Гофс.  Хорошо;  пусть  будетъ  по  вашему.  А 
теперь  прощайте,  докторъ. 

Док.  Шток.  Прощайте,  до  свиданія.  Вотъ 
увидите,  Гофстадъ,  все  дѣло  уладится  отлич- 
но, безъ  всякихъ  затрудненій. 

Гофс.  Гм.  Посмотримъ. 
(Кланяется  и  уходить  черезъ  переднюю). 

Док.  Шток,  (идетъ  къ  столовой  и  загля- 
дываетъ  въ  дверь).  Катерина!  А!  Ты  уже 
вернулась,  Пэтра? 

Пэтра  (входя).  Да,  я  сейчасъ  только  изъ 
школы. 

Г-жа  Шток,  (входя).  Развѣ  онъ  еще  не 
заходилъ? 

Док.  Шток.  Нэтеръ?  Нѣтъ  еще;  но  у  меня 
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былъ  длинный  разговоръ  съ  Гофстадомъ.  Онъ 
съ  увлеченіемъ  отнесся  къ  моему  открытію. 
Вотъ  видишь,  дѣло  гораздо  важнѣе,  чѣмъ  я 
полагалъ  вначалѣ.  И,  еслибы  оказалась  надоб- 
ность, онъ  предоставляетъ  въ  мое  распоряже- 
ніе  свою  газету. 

Г-жа  Шток.  Какъ,  ты  хочешь... 

Док.  Шток.  О  нѣтъ!  Но  все  же  отрадно 
знать,  что  имѣешь  на  своей  сторонѣ  независи- 
мую, иросвѣщенную  печать.  И  знаешь,  что  еще? 
Меня  посѣтилъ  также  предсѣдатель  «Ассоціа- 
ціи  домов ладѣльцевъ». 

Г-жа  Шток.  Въ  самомъ  дѣлѣ?  Что  же  ему 
нужно  отъ  тебя? 

Док.  Шток.  Онъ  предлагаетъ  мнѣ  свое  со- 
дѣйствіе.  Въ  случаѣ  столкновенія,  они  под- 
держатъ  меня.  И  знаешь,  Катерина,  какая 
сила  на  моей  сторонѣ? 

Г-жа  Шток.  На  твоей  сторонѣ?  Кто  же 
еще? 

Док.  Шток.  Сплоченное  большинство! 

Г-жа  Шток.  А!  Да  хорошо  ли  это  для  те- 
бя, Томасъ? 

Док.  Шток.  Хорошо  ли?  Разумѣется!  (Хо- 
дить взадъ  и  впередъ,  потирая  руки.)  Бо- 
же мой!  Какое  счастье  чувствовать  себя  въ 
такомъ  братскомъ  единеніи  съ  своими  сограж- 
данами! 

Пэт.  И  быть  въ  состояніи  приносить  поль- 
зу, папа! 

Док.  Шток.  И  своему  родному  городу! 
Г-жа  Шток.  Кто-то  позвонилъ. 
Док.  Шток.  Это,  должно  быть,  онъ.  (Сту- 
чать вь  дверь).  Войдите. 
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(Бургомисшръ  Штокмапъ  входишь  изь  пе- 
редней,) 
Бург.  Здравствуйте. 

Док.  Шток.  Какъ  я  радъ  видѣть  тебя, 

Пэтеръ. 

Г-жа  Шток.  Съ  добрымъ  утромъ;  какъ  по- 
живаете? 

Бург.  О,  благодарю  васъ;  понемножку.  (Къ 
доктору.)  Я  получилъ  вчера  вечеромъ  твою 
статью  о  системѣ  трубъ  и  купаньяхъ. 

Док.  Шток.  Да,— ты  прочелъ  её? 

Бург.  Прочелъ. 

Док.  Шток.  Что  же  ты  думаешь  объ  этомъ 
вопросѣ? 

Бург.  Ги...  (Поглядываешь  па  дамъ.) 

Г-жа  Шток.  Пойдемъ,  Пэтра. 

{Уход  ять  въ  дверь  налѣво.) 

Бург,  (послѣ  паузы).  Тебѣ  необходимо  бы- 
ло производить  всѣ  эти  изслѣдованія  у  меня 
за  спиной? 

Док.  Шток.  Да,  пока  я  не  удостовѣрился 
вполнѣ... 

Бург.  Такъ  теперь  ты  вполнѣ  удостовѣрился? 

Док.  Шток.  Да,  кажется,  статья  моя  до- 
статочно это  доказываешь. 

Бург.  И  ты  намѣренъ  представить  это  из- 
слѣдованіе  коммиссіи  директоровъ,  какъ  нѣ- 
что  вродѣ  оффиціальнаго  документа? 

Док.  Шток.  Разумѣется.  Что-нибудь  должно 
же  быть  предпринято,  и  чѣмъ  скорѣе ,  тѣмъ  лучше. 

Бург.  По  своему  обыкновенію,  ты  употреб- 
ляешь въ  своемъ  отчетѣ  весьма  сильныя  вы- 
раженія.  Между  прочимъ,  ты  говоришь,  что 
мы  предлагаемъ  нашимъ  посѣтителямъ  ничто 
иное,  какъ  медленный  ядъ. 
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Док.  Шток.  Да  какъ  же  иначе  назвать 
это,  Пэтеръ?  Подумай  только,  отравленная  во- 
да, употребляемая  внутрь  и  снаружи!  И  это 
мы  даемъ  весчастнымъ  больнымъ,  которые  съ 
полнымъ  довѣріемъ  обращаются  къ  намъ,  и 
такъ  дорого  платятъ  намъ  за  лѣченіе! 

Бург.  Потомъ,  ты  объявляешь,  въ  видѣ  за- 
ключения, что  намъ  необходимо  построить  сточ- 
ную трубу,  чтобы  очищать  Миль-Дэль  отъ  всѣхъ 
вышеупомянутыхъ  нечистотъ, —  и  переложить 
всѣ  трубы. 

Док.  Шток.  Да.  Какое  же  другое  средство 
могъ  бы  ты  предложить?  Я  такъ  не  знаю. 

Бург.  Сегодня  утромъ,  подъ  вымышленнымъ 
предлогомъ,  я  зашелъ  къ  городскому  инжене- 
ру и,  полу-шутя,  упомянулъ  объ  этихъ  по- 
правкахъ,  какъ  о  предпріятіи,  которое  мы  мо~ 
жемъ  имѣть  въ  виду,  въ  болѣе  или  менѣе  от- 
даленномъ  будущемъ. 

Док.  Шток.  Въ  болѣе  или  менѣе  отдален- 
номъ  будущемъ! 

Бург.  Конечно,  онъ  только  улыбнулся  на 
мои  слова,  принявши  ихъ  за  сумасбродную 
фантазію.  Потрудился  ли  ты  обдумать,  чего 
могутъ  стоить  предлагаемыя  тобой  поправки? 
Изъ  того,  что  сказалъ  инженеръ,  я  понялъ, 
что  затраты  достигли  бы  суммы  нѣсколькихъ 
сотъ  тысячъ  талеровъ. 

Док.  Шток.  Неужели  такъ  много? 

Бург.  Да,  не  менѣе.  Но  это  еще  не  глав- 
ное. Поправки  эти  потребовали  бы  не  менѣе 
2-хъ  лѣтъ. 

Док.  Шток.  Какъ?  Не  менѣе  2-хъ  лѣтъ? 

Бург.  Да,  по  крайней  мѣрѣ.  И  что  же  ста- 
лось бы,  въ  этотъ  промежутокъ  времени,  съ 
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нашими  купаньями?  Вѣдь,  безъ  сомнѣнія,  при- 
шлось бы  закрыть  ихъ.  Кто  же  поѣдетъ  къ 
намъ,  если  распространятся  слухи,  что  вода 
заражена? 

Док.  Шток.  Но  вѣдь  это  же  правда,  Пэ- 
теръ,  она  дѣйствительно  заражена. 

Бург.  И  все  это  теперь, —теперь,  когда  ку- 
панья въ  такомъ  цвѣтущемъ  положеніи!  Вѣдь 
и  сосѣдніе  города  имѣютъ  притязаніе  считать- 
ся дѣлебными  мѣстами.  Или  ты  думаешь,  они 
тотчасъ  не  воспользуются  этимъ,  чтобъ  пере- 
манить къ  себѣ  всѣхъ  нашихъ  посѣтителей? 
Везъ  сомнѣнія,  они  это  сдѣлаютъ;  и  мы  ся- 
демъ  на  мели.  Намъ  пришлось  бы,  по  всей 
вѣроятности,  отказаться  отъ  всего  предпрія- 
тія,  такъ  дорого  стоившаго  намъ;  и  ты  былъ 
бы  виновникомъ  разоренія  родного  города! 

Док.  Шток.  Я— виновникомъ  разоренія? 

Бург.  Только  благодаря  купаньямъ,  городъ 
имѣетъ  нѣкоторую  будущность.  Ты  это,  конеч- 
но, знаешь  также  хорошо,  какъ  и  я. 

Док.  Шток.  Но  какже,  по  твоему,  слѣду- 
етъ  поступить? 

Бург.  Я  еще  далеко  не  убѣдился,  что  вода 
въ  купаньяхъ  такъ  дурна,  какъ  ты  увѣряешь 
въ  своемъ  отчетѣ. 

Док.  Шток.  Да  говорю  же  тебѣ,  я  не  пре- 
увсличивалъ,  а  лѣтомъ,  въ  жаркую  погоду, 
будетъ  еще  хуже. 

Бург.  Повторяю,  я  убѣжденъ,  что  ты  силь- 
но преувеличиваешь.  Опытному  медику  слѣдо- 
вало  бы  умѣть  отвращать  вредныя  условія 
и  иротиводѣйствовать  имъ,  въ  случаѣ,  еслибъ 
они  проявились  слишкомъ  явно. 

Док.  Шток.  Въ  самомъ  дѣлѣ?  Что  же  далѣе? 
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Бург.  Существующая  система  трубъ — фактъ, 
съ  которымъ  необходимо  считаться.  Но,  съ  те- 
ченіемъ  времени,  директора,  вѣроятно,  согла- 
сятся разсмотрѣть  вопросъ,  нельзя  ли  пред- 
принять нѣкоторыя  поправки,  конечно,  безъ 
неблагоразумныхъ  матеріальныхъ  жертвъ. 

Док.  Шток.  И  ты  воображаешь,  я  согла- 
шусь быть  причастнымъ  подобной  низости? 

Бург.  Низости? 

Док.  Шток.  Да,  это  была  бы  низость,  об- 
манъ,  ложь,  преступленіе  противъ  всего  об- 
щества! 

Бург.  Повторяю,  я  далеко  не  убѣжденъ  въ 
существованіи  такой  настоятельной  опасности. 

Док.  Шток.  Неправда,  ты  въ  этомъ  впол- 
нѣ  убѣжденъ.  Доводы  мои  слишкомъ  ясны  и 
убѣдительны.  И,  въ  глубинѣ  души,  ты  это  со- 
знаешь, Пэтеръ,  но  не  хочешь  въ  томъ  при- 
знаться. Не  ты  ли  настаивалъ,  чтобы  и  ку- 
панья и  системы  трубъ  были  построены  на  та- 
кой низкой  мѣстности;и  эту-то  проклятую  ошиб- 
ку ты  не  хочешь  признать.  Чортъ  побери!  — 
или  ты  воображаешь,  что  я  не  вижу  тебя  на- 
сквозь? 

Бург.  А  еслибы  и  такъ?  Не  для  блага  ли 
роднаго  города  я  ревниво  охраняю  свою  репу- 
тацію?  Везъ  нравственна™  авторитета  мнѣ  не- 
возможно руководить  дѣлами  въ  томъ  направ- 
леніи,  которое,  по  моему  убѣжденію,  наиболѣе 
можетъ  способствовать  общему  благосостояние. 
По  этой  причинѣ,  также  какъ  и  по  многимъ 
другимъ,  для  меня  весьма  важно,  чтобы  твой 
отчетъ  не  былъ  представленъ  коммиссіи  дирек- 
торовъ.  Впослѣдствіи,  я  самъ  подниму  этотъ  во- 
просъ, и  мы,  безъ  шума,  сдѣлаелъ  все,  что  бу- 
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детъ  возможно;  но  ни  единое  слово  объ  этомъ 
злосчастномъ  дѣлѣ  не  должно  достигнуть  до 
общества. 

Док.  Шток.  Но,  милѣйіііій  другъ,  скрыть  это 
дѣло  теперь  уже  невозможно. 

Бург.  Оно  должно  быть  скрыто,  и  будетъ 
скрыто. 

Док.  Шток.  Повторяю,  это  невозможно;  слиш- 
комъ  многіе  уже  знаютъ  о  немъ. 

Бург.  Какъ!  Кто  же?  Неужели  и  вся  эта 
компанія  сотрудниковъ  «Народнаго  Вѣстника?» 

Док.  Шток.  О  да,  имъ  все  извѣстно.  Либе- 
ральная, независимая  пресса  будетъ  слѣдить 
за  тѣмъ,  чтобы  ты  исполнилъ  твой  долгъ. 

Бург,  (послѣ  короткой  паузы).  Ты  пора- 
зительно неосмотрительный  человѣкъ,  Томасъ. 
Подумалъ  ли  ты,  какія  послѣдствія  можетъ 
имѣть  для  тебя  подобный  образъ  дѣйствія? 

Док.  Шток.  Послѣдствія? — для  меня? 

Бург.  Да,  для  тебя  и  для  твоей  семьи. 

Док.  Шток.  Чортъ  побери,  что  ты  хочешь 
сказать? 

Бург.  Кажется,  я  всегда  доказывалъ  готов- 
ность протянуть  тебѣ  руку  помощи. 

Док.  Шток.  Да,  правда;  и  я  тебѣ  очень  бла- 
годаренъ  за  участіе. 

Бург.  Въ  благодарности  твоей  я  не  нужда- 
юсь. До  извѣстной  степени  я  принужденъ  былъ 
дѣйствовать  такимъ  образомъ  изъ  личнаго  инте- 
реса. Помогая  тебѣ  улучшить  твое  матеріаль- 
ное  положеніе,  я  надѣялся,  что  буду  въ  со- 
стояли удержать  тебя  въ  извѣстныхъ  грани- 
пахъ. 

Док.  Шток.  Какъ!  Ты  дѣйствовалъ  только 

изъ  личнаго  интереса? 
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Бург.  Повторяю— до  извѣстной  степени.  Для 
человѣка  въ  офиціальномъ  положеніи  тяжело, 
когда  ближайшій  его  родственникъ  компроме- 
тируем себя. 

Док.  Шток.  Это  я-то  компрометирую  себя! 

Бург.  Да,  къ  несчастью.  Духъ  у  тебя  не- 
покойный, задорный,  мятежный.  Да  еще,  на 
бѣду, — эта  несчастная  склонность  бросаться  въ 
печать  при  всякомъ  удобномъ  случаѣ,  кстати 
и  некстати.  Какъ  только  у  тебя  является  ка- 
кая-либо мысль,  ты  спѣшишь  оглашать  ее  че- 
резъ  посредство  газетной  статьи. 

Док.  Шток.  Да  развѣ  гражданинъ  не  обя- 
занъ  сообщать  обществу  всякую  свою  новую 
мысль? 

Бург.  Пустое!  Общество  не  нуждается  въ  но- 
выхъ  мысляхъ.  Обществу  лучше  живется  съ  хо- 
рошими, давно  признанными  идеями. 

Док.  Шток.  Однако,  надо  признаться,  ты 
откровененъ! 

Бург.  Да,  разъ  навсегда,  я  долженъ  объ- 
ясниться съ  тобой  откровенно.  До  сихъ  поръ, 
я  этого  избѣгалъ,  зная  какъ  ты  раздражите- 
ленъ;  но  теперь,  Томасъ,  я  долженъ  сказать 
тебѣ  всю  правду.  Ты  понятія  не  имѣешь  какъ 
вредишь  себѣ  своей  опрометчивостью.  Ты  жа- 
луешься на  мѣстныя  власти,  и  даже  на  само 
правительство,  ты  бранишь  ихъ  и  считаешь 
себя  жертвой  преслѣдованій.  Но  при  твоемъ 
невозможномъ  характерѣ,  чего  еще  можешь  ты 
ожидать?! 

Док.  Шток.  Вотъ  какъ!  Такъ  я— человѣкъ 
невозможный,  по  твоему  мнѣнію? 

Бург.  Да,  Томасъ,  и  работать  съ  тобой  за 
одно — вполнѣ  невозможно;  я  знаю  это  по  опы- 
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ту.  Ты  относишься  ко  мнѣ  безъ  всякаго  ува- 
женія,  какъ  бы  забывая,  что  обязанъ  мнѣ  сво- 
имъ  мѣстомъ  главнаго  врача  при  купаньяхъ... 

Док.  Шток.  Мѣсто  это,  но  праву,  принад- 
лежало мнѣ,  никому  другому  какъ  мнѣ!  Я  пер- 
вый открылъ  цѣлебныя  свойства  мѣстной  во- 
ды,— въ  то  время  никто  этого  и  не  подозрѣ- 
валъ.  Цѣлые  годы  я  одинъ  боролся  за  свою 
идею,  одинъ  писалъ  въ  защиту  ея... 

Бург.  Везъ  сомнѣнія;  но  въ  то  время  еще 
не  наступила  минута  для  практическаго  при- 
мѣненія  этой  идеи.  Конечно,  ты  не  могъ  по- 
нять это  въ  глуши  захолустья,  гдѣ  ты  прожк- 
валъ  въ  то  время.  И  какъ  только  наступила 
благопріятная  минута,  я,  съ  помощью  другихъ, 
взялъ  все  дѣло  въ  свои  руки... 

Док.  Шток.  Да,  и  ты  испорти лъ  весь  мой 
прекрасный  проектъ.  О,  теперь  мы  видимъ,  кл- 
еить мнимыхъ  мудрецовъ  всѣ  вы  разыграли 
изъ  себя! 

Бург.  А  я  вижу  одно,  что  ты  опять  стре- 
мишься найти  исходъ  для  своего  непокорнаго 
духа.  Ты  хочешь  задѣть  лица,  стоящія  выше 
тебя,— замашка  давно  мнѣ  извѣстная.  Ты  не  вы- 
носишь какого-либо  авторитета  надъ  собой.  Ты 
косо  смотришь  на  того,  кто  занимаетъ  болѣе 
высокое  положеніе,  чѣмъ  ты;  ты  относишься  къ 
нему  какъ  къ  личному  врагу,  не  разбирая  ка- 
кого рода  орудіе  ты  употребляешь  противъ  него. 
Но  теперь  я  пояснилъ  тебѣ,  какъ  многое  за- 
виситъ  отъ  этого  для  города  и,  слѣдователь- 
но,  для  меня.  И  предупреждаю  тебя,  Томасъ, 
я  буду  непреклоненъ  въ  требованіи,  съ  кото- 
рымъ  намѣренъ  обратиться  къ  тебѣ. 

Док.  Шток.  Какое  требованіе? 
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Бург.  Такъ  какъ  ты  былъ  настолько  небла- 
горазумен^ что  разболталъ  постороннимъ  ли- 
дамъ  объ  этомъ  щекотливомъ  дѣлѣ,  которое 
слѣдовало  хранить,  какъ  офиціальную  тайну, 
скрыть  его  теперь,  разумѣегся,  невозможно. 
Повсемѣстно  распространятся  разные  слухи, 
слухи  преувеличенные,  благодаря  сплетнямъ. 
Поэтому  тебѣ  необходимо  публично  опровергнуть 
эти  слухи. 

Док.  Шток.  Мнѣ, —опровергнуть  ихъ?  Я  тебя 
не  понимаю. 

Бург.  Мы  желаемъ,  чтобы,  послѣ  дальнѣй 
шихъ  изслѣдованій,  ты  пришелъ  къ  заключе- 
нно, что  дѣло  далеко  не  такъ  серьезно  и  спѣш- 
но,  какъ  ты  вообразилъ  сначала. 

Док.  Шток.  А-а!  Такъ  вотъ  что  вы  желаете? 

Бург.  Далѣе,  мы  желаемъ,  чтобы  ты  выска- 
залъ  увѣренность,  что  коммиссія  директоровъ 
добросовѣстно  предприметъ  всѣ  мѣры  для  ис- 
правленія  какихъ-либо  недостатковъ. 

Док.  Шток.  Да,  но  это  не  можетъ  быть  сдѣ- 
лано,  пока  вы  тормозите  дѣло.  Повторяю,  Пэ- 
теръ,  мое  глубокое,  искреннее  убѣжденіе... 

Бург.  Какъ  лицо  официальное,  ты  не  имѣешь 
права  держаться  какого-либо  индивидуальнаго 
убѣжденія. 

Док.  Шток,  (вспыхну въ).  Не  имѣю  права? 

Бург.  Да,  какъ  офиціальное  лицо,  ты  не 
имѣешь  права.  Какъ  частное  лицо,  конечно, 
другое  дѣло.  Но  какъ  подчиненное,  офиціаль- 
ное  лицо,  ты  не  имѣешь  права  выражать  убѣж- 
деніе,  расходящееся  со  взглядами  твоего  на- 
чальства. 

Док.  Шток.  Это  ужъ  слишкомъ!  Какъ  я, 
врачъ,  человѣкъ  науки,  я  не  имѣю  права... 
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Бург.  Дѣло,  о  которомъ  идетъ  рѣчь,  касает- 
ся не  одной  науки;  это  дѣло  сложное,  имѣю- 
щее  техническую  и  экономическую  стороны... 

Док.  Шток.  Чортъ  побери!  Мнѣ-то  что  до 
того?  Какое  мнѣ  до  этого  дѣло,  чортъ  возьми! 
Я  имѣю  право  выражать  свое  мнѣніе  о  всякомъ 
предметѣ  въ  мірѣ! 

Бург.  Сколько  угодно,  пока  это  не  касает- 
ся купаній.  Въ  это  же  дѣло  мы  запрещаемъ 
тебѣ  путаться. 

Док.  Шток,  (громовымъ  голосомъ).  Вы  за- 
прещаете!... Вы!... 

Бург.  Да,  л  запрещаю, — я  твой  начальникъ, 
и  ты  долженъ  мнѣ  повиноваться. 

Док.  Шток,  {съ  трудомъ  сдерживаясь). 
Честное  слово,  Пэтеръ,  еслибы  ты  не  былъ  мнѣ 
братомъ... 

Пэт.  (порывисто  отворяя  дверь).  Ты  не 
унизишься  до  этого,  папа! 

Г-жа  Шток,  {слѣдуя  за  ней).  Пэтра,  Пэтра! 

Бург.  А-а!  такъ  вы  подслушивали... 

Г-жа  Шток.  Перегородка  такая  тонкая,  что 
мы  поневолѣ... 

Пэт.  Я  стояла  у  двери  и  слушала  намѣ- 
ренно. 

Бург.  Въ  сущности,  мнѣ  все  равно... 

Док.  Шток,  (подходя  къ  нему).  Ты  гово- 
рилъ  мнѣ  о  запрещены  и  повиновеніи... 

Бург.  Ты  самъ  заставилъ  меня  такъ  гово- 
рить съ  тобой. 

Док.  Шток.  Что-жъ,  по  вашему,  я  долженъ 
публично  покаяться  во  лжи? 

Бург.  Мы  считаемъ  необходимым^  чтобы  ты 
напечаталъ  статью  въ  указанномъ  смыслѣ. 
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Док.  Шток.  Л  если  я  откажусь  повиноваться? 

Бург.  Тогда  мы  сами  напечатаемъ  статью 
для  усиокоенія  публики. 

Док.  Шток.  Прекрасно;  въ  такомъ  случаѣ, 
я  стану  печатно  опровергать  васъ.  Я  добьюсь 
своей  цѣли  и  докажу,  что  правъ  я,  а  вы  не 
нравы.  И  что  вы  тогда  сдѣлаете? 

Бург.  Тогда  мнѣ  придется  удалить  тебя. 

Док.  Шток.  Что!?... 


Бург.  Да,  удалить  тебя  отъ  должности  вра- 
ча при  купаньяхъ.  Я  принужденъ  буду  сказать, 
чтобы  тебѣ  велѣли  подать  въ  отставку. 

Док.  Шток.  Ты  не  носмѣешь  это  сдѣлать! 

Бург.  Не  ты  ли  самъ  затѣялъ  смѣлую  игру. 

Пэт.  Дядя,  и  вамъ  не  стыдно  поступать  по- 
добнымъ  образомъ  съ  такимъ  человѣкомъ,  какъ 
отецъ? 

Г-жа  Шток.  Успокойся,  Пэтра. 

Бург,  {взглядывая  на  Пэтру).  А-а!  У  насъ 
уже  свои  собственныя  убѣжденія.  Ну,  разумѣет- 
ся!  {Обращаясь  къ  г-жѣ  Штокманъ.)  Не- 
вѣстка,  изъ  всей  вашей  семьи,  вы,  кажется, 
самая  разумная.  Постарайтесь  повліять  на  ва- 
шего мужа;  постарайтесь  наглядно  представить 
ему,  какія  послѣдствія  повлечетъ  за  собой  его 
образъ  дѣйствій,  какъ  для  его  семьи,  такъ... 

Док.  Шток.  Моя  семья  касается  лишь  одного 
меня. 

Бург.  Какъ  для  его  семьи,  говорю  я,  такъ 
и  для  блага  его  родного  города. 

Док.  Шток.  Благо  родного  города  гораздо 
ближе  моему  сердцу,  чѣмъ  вамъ.  Я  хочу  об- 
наружить то  зло,  которое,  рано  или  поздно, 
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неизбѣжно  проявится  на  свѣтъ  Божій.  Да,  я 
на  дѣлѣ  докажу  свою  любовь  къ  родному  го- 
роду. 

Бург.  Какъ,  ты,  который,  въ  своемъ  слѣ- 
помъ  упрямствѣ,  хочешь  лишить  городъ  глав- 
наго  источника  его  благосостоянія!.. 

Док.  Шток.  Да,  говорятъже  тебѣ, — источ- 
никъ  этотъ  отравленъ!  Или  ты  съума  спятилъ? 
Влагосостояніе  наше  основано  на  безнравствен- 
ныхъ,  престунныхъ  сдѣлкахъ.  Вся  наша  цвѣ- 
тущая  общественная  жизнь  построена  на  об- 
манѣ! 

Бург.  Все  это  пустыя  бредни,  если  не  хуже. 
Человѣкъ,  способный  такъ  оскорбительно  от- 
зываться о  родной  мѣстности,  человѣкъ  этотъ— 
врагъ  общества. 

Док.  Шток.  Какъ,  ты  смѣешь... 

Г-жа  Шток,  (бросаясь  между  ними).  То- 
масъ!.. 

Пэт.  [схватывая  отца  за  руку).  Успо- 
койся, папа. 

Бург.  Я  не  намѣренъ  подвергать  себя  на- 
силію.  Я  тебя  предупредилъ, — этого  достаточ- 
но. Подумай  о  томъ,  что  предписываетъ  тебѣ 
долгъ, — относительно  тебя  самого  и  твоей  семьи. 
{Уходишь.) 

Док.  Шток,  (ходить  взадь  и  впередь  по 
комиатѣ).  Выслушивать  такія  рѣчи!  И  у  се- 
бя въ  домѣ!  Какъ  тебѣ  это  кажется,  Кате- 
рина? 

Г-жа  Шток.  Это  возмутительно,  Томасъ... 
Пэт.  Какъ  бы  хотѣлось  отплатить  за  это 
дядѣ!... 

Док.  Шток.  Я  самъ  виноватъ.  Мнѣ  уже 
давно  слѣдовало  осадить  ихъ!  И  онъ  наз- 
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валъ  меня  врагомъ  общества!  Это  меня-то!  Я 
не  потерплю  этого,  честное  слово,  не  потерплю! 

Г-жа  Шток.  Но,  Томасъ,  вѣдь  всетаки  сила 
на  сторонѣ  твоего  брата... 

Док.  Шток.  Да,  но  на  моей  сторонѣ  право! 

Г-жа  Шток.  Да,— право!  Къ  чему  оно,  когда 
не  имѣешь  на  своей  сторонѣ  силы? 

Пэт.  Мама,  какъ  ты  можешь  такъ  говорить? 

Док.  Шток.  Какъ!  Къ  чему  имѣть  на 
своей  сторонѣ  право,  живя  въ  свободномъ  об- 
ществѣ?  Опомнись,  Катерина!  Къ  тому  же, 
развѣ  не  на  моей  сторонѣ  пресса  и  сплочен- 
ное большинство? 

Г-жа  Шток.  Какъ,  Томасъ,  неужели  ты  ду- 
маешь... 

Док.  Шток.  Что  же  г 

Г-жа  Шток.  Я  хочу  сказать,— неужели  ты 
думаешь  вступить  въ  борьбу  съ  твоимъ  бра- 
томъ? 

Док.  Шток.  А  что  же  остается  дѣлать,— 
если  держаться  истины  и  справедливости? 

Пэт.  Да, — что  же  остается  дѣлать? 

Г-жа  Шток.  Но  это  ни  къ  чему  не  приве- 
детъ.  Они  всетаки  поставятъ  на  своемъ. 

Док.  Шток.  Ха-ха,  посмотримъ!  Я  докажу 
тебѣ,  что  умѣю  постоять  за  то,  что  считаю 
истиной. 

Г-жа  Шток.  Да,  ты  будешь  стоять  на  сво- 
емъ, пока  тебя  не  отставятъ  отъ  должности; 
и  этимъ,  конечно,  кончится  дѣло. 

Док.  Шток.  Ну,  такъ  чтожъ, — по  крайней 
мѣрѣ,  я  исполню  свой  долгъ  по  отношенію  къ 
согражданамъ,  по  отношенію  къ  обществу;  я 
исполню  его, — я,  котораго  называютъ  врагомъ 
общества. 
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Г-жа  Шток.  Но  твой  долгъ  къ  твоей  семьѣ, 
Томасъ,  ко  всѣмъ  намъ?  Развѣ  ты  считаешь 
себя  вправѣ  такъ  поступать  относительно  тѣхъ, 
которые  зависятъ  отъ  тебя? 

Пэт.  О,  мама, — не  думай  всегда  прежде 
всего  о  насъ. 

Г-жа  Шток.  Да,  хорошо  тебѣ  такъ  гово- 
рить; ты  сама  за  себя  постоишь  въ  случаѣ 
нужды.  Но  подумай  о  мальчикахъ,  Томасъ; 
подумай  немного  о  себѣ,  также  и  обо  мнѣ... 

Док.  Шток.  Ты  не  въ  своемъ  умѣ,  Кате- 
рина. Какъ,  ты  хочешь  чтобы  я  поступилъ 
какъ  презрѣнный  трусъ,  и  повиновался  бы 
Пэтеру  со  всей  его  проклятой  кликой?  И  ты 
думаешь,  я  могу  быть  хоть  на  минуту  сча- 
стливъ  послѣ  подобнаго  поступка? 

Г-жа  Шток.  Не  знаю;  но  Боже  сохрани  отъ 
того  счастья,  которое  ожидаетъ  насъ,  еслибъ 
ты  затѣялъ  эту  борьбу.  Ты  опять  остался  бъ 
не  при  чемъ,  безъ  всякой  твердой  матеріаль- 
ной  опоры.  Кажется,  мы  ужъ  достаточно  на- 
терпѣлись  въ  былое  время.  Вспомни  о  немъ, 
Томасъ;  подумай  о  всѣхъ  послѣдетвіяхъ,  ожи- 
дающихъ  пасъ. 

Док.  Шток,  (съ  трудомъ  сдерживаясь  и 
сжимая  кулаки).  И  эти  болваны  способны 
навлечь  такія  невзгоды  на  свободнаго,  честнаго 
человѣка!  Не  возмутительно  ли  это,  Катерина? 

Г-жа  Шток.  Да,  поведеніе  ихъ  относительно 
тебя  возмутительно.  Но  кто  же  не  знаетъ,  что 
въ  мірѣ  много  несправедливостей,  съ  которы- 
ми приходится  считаться.  Вотъ  наши  маль- 
чики, Томасъ;  взгляни  на  нихъ.  Что  же  бу- 
детъ  съ  ними?  О  нѣтъ!  Ты  никогда  не  ре- 
шишься... 


{Эйлифъ  и  Мортэнъ  вошли  въ  это  вре- 
мя, сь  школьными  тетрадями  въ  рукахъ.} 

Док.  Шток.  Наши  мальчики!..  (Рѣши- 
тельио  и  твердо.)  Никогда, — никогда,  хотя: 
бы  провалилась  вся  земля,  —  не  согну  я  шеи 
подъ  ярмомъ.  (Идетъ  кь  своей  комнатѣ.) 

Г-жа  Шток,  (идеть  за  нимь).  Что  же  ты 
хочешь  дѣлать,  Томасъ?.. 

Док.  Шток,  (у  порога  двери).  Я  долженъ 
имѣть  право  смотрѣть  прямо  въ  лицо  моимъ 
сыновьямъ,  когда  они  выростутъ  большими. 
(Уходить  въ  свою  комнату.) 

Г-жа  Шток,  (рыдая).  Господи!  Помоги  намъ 
всѣмъ! 

Пэт.  Отецъ  правъ!  И  онъ  никогда  не  пой- 
детъ  на  сдѣлки. 

(Мальчики,  въ  изумленіи  спрашиваютъ, 
что  значить  все  это;  Пэтра  дѣлаеть  имъ 
знаки,  чтобы  они  молчали.) 


ДѢЙСТВІБ  ТРЕТЬЕ. 

Комната  редактора  въ  конторѣ  „Народ- 
наго  Вѣстника" .  На  заднемь  планѣ,  на- 
лѣво, — дверь;  направо — стеклянная  дверь? 
черезъ  которую  виднѣется  типографгя.  Въ 
серединѣ  комнаты  большой  столь,  зава- 
ленный бумагами,  газетами  и  книгами* 
Налѣво  окно,  около  окна  —  конторка  сь 
высокимь  стуломъ  около  нея-  У  стола  два 
кресла;  нѣсколько  стульевь  вдоль  стѣнь. 
Комната  имѣеть  видь  безпріютный  и  не- 
взрачный; мебель  старая,   кресла  грязньгя 
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и  ободранным.  Въ  типографіи  сидятъ  нѣ- 
сколъко  наборщиковъ  за  работой,  въ  от- 

даленіи — печатный  станокь. 
Гофстадь   садить  за  конторкой  и  пи- 
шешь. Сь  правой  стороны  входить  Бил- 
линіъ,  съ  рукописью  доктора  Штокмана 
въ  рукѣ. 

Еил.  Да,  нечего  сказать... 

Гофс.  (продолжая  писать).  Вы  прочли 
всю  рукопись? 

Бил.  (кладя  рукопись  на  конторку).  Да 
всю, — съ  начала  и  до  конца. 

Гофс.  Неправда  ли, — какая  сильная  вещь? 

Бил.  Сильная!  Чортъ  побери, — это  статья 
поразительная!  Каждое  слово  падаетъ,  какъ 
ударъ  молота. 

Гофс.  Да,  но  всѣ  эти  господа  не  сдадутся 
съ  перваго  же  раза. 

Бил.  Да.  правда;  но  мы  будемъ  наносить 
ударъ  за  ударомъ.  Въ  то  время  какъ  я 
читалъ  эту  статью,  мнѣ  какъ  бы  слышались 
вдали  отдаленные  раскаты  приближающейся 
;грозы. 

Гофс.  Т-с!  Не  услышалъ  бы  Аслаксэнъ. 

Бил.  (понижая  голосъ).  Аслаксэнъ — през- 
рѣнный  трусъ,  лишенный  всякаго  мужества. 
Но  на  этотъ  разъ, — вы  поставите  на  своемъ, 
неправда- ли?  Вы  напечатаете  статью  доктора 
Штокмана? 

Гофс.  Да,  если  не  воспротивится  бурго- 
мистръ . . . 

Бил.  Это  было  бы  ужасно  досадно. 

Гофс.  Ну,  какъ  бы  тамъ  ни  было, — мы  мо- 
жемъ  воспользоваться  даннымъ  положеніемъ 
дѣлъ.  Если  бургомистръ  не  согласится  съ  пред- 


—  53  — 


ложеніемъ  доктора,  противъ  него  возстанетъ 
все  низшее,  среднее  сословіе, — вся  «Ассодіація 
Домовладѣльцевъ»,  и  проч.  Если  же  онъ  согла- 
сится, отъ  него  отпадетъ  вся  клика  акціоне- 
ровъ  Купаній,  —  которые  всегда  были  глав- 
ной его  поддержкой... 

Бил.  Да,  разумѣется;  вѣдь  имъ,  безъ  сом- 
нѣнія,  пришлось  бы  выложить  не  мало  денегъ... 

Гофс.  Еще  бы!  А  потомъ,  когда  разъеди- 
нится ихъ  партія,  мы  будемъ  изо  дня  въ  день 
внушать  публикѣ,  что  бургомистръ  несостояте- 
ленъ  во  всѣхъ  отношеніяхъ,  и  что  всѣ  глав- 
ныя  административныя  мѣста,  —  словомъ,  все 
муниципальное  правительство  должно  быть  пе- 
редано въ  руки  людей  съ  либеральнымъ  обра- 
зомъ  мыслей. 

Бил.  Провались  я  на  мѣстѣ,  если  это  не 
истинная  правда.  Да,  да,  я  это  вижу:  мы  на- 
канунѣ  революціи! 

( Стучать  въ  дверъ.) 
Гофс.  Т-с!  {Громко.)  Войдите! 
{Докторъ  Штокманъ  входить  изъ  двери 
налѣво.) 

Гофс.  {идетъ  къ  нему  па  встрѣчу).  А! 
вотъ  и  самъ  докторъ!  Что  скажете? 

Док.  Шток.  Печатайте  статью,  Гофстадъ! 
Гофс.  А!  Такъ  дѣло  дошло  до  этого? 
Бил.  Ура! 

Док.  Шток.  Печатайте,  говорю  вамъ.  Ра- 
зумѣется,  дошло  до  этого.  И  разъ  они  этого 
желаютъ,  пусть  будетъ  такъ!  Война  объявлена, 
Биллингъ! 

Бил.  Да,  да,  докторъ.— война  на  жизнь  и 
на  смерть! 


-  54  — 


Док  Шток.  Статья  эта— лишь  начало  вой- 
ны. У  меня  въ  головѣ  уже  намѣченъ  планъ 
4-хъ,  5-ти  другихъ  статей.  Но  куда  же  за- 
прятали вы  Аслаксэна? 

Бил.  (подходить  къ  типографіи  и  зо- 
ветъ).  Аслаксэнъ!  Войдите  къ  намъ  на  минутку. 

Гофс.  Вы  говорите,— у  васъ  уже  намѣченъ 
яланъ  4-хъ,  5-ти  другихъ  статей.  И  все  о 
томъ  же  нредметѣ? 

Док.  Шток.  О,  нѣтъ,  другъ  мой.  Нѣтъ,  онѣ 
касаются  совсѣмъ  другихъ  предметовъ.  Но  всѣ 
юнѣ  имѣютъ  отношеніе  къ  вопросу  о  системѣ 
трубъ.  Одинъ  вопросъ  ведетъ  къ  другому. 

Бил.  Провались  я  на  мѣстѣ,  если  вы  не 
правы!  Сознаешь,  что  нельзя  оставить  дѣло... 

Асл.  (входя  изь  тгтографггі) .  Ужъ  не  ду- 
маете ли  вы,  докторъ,  снести  всѣ  зданія  Ку- 
ианій? 

Гофс.  О,  нѣтъ!  Не  пугайтесь. 

Док.  Шток.  Нѣтъ,  мы  говорили  совсѣмъ  о 
другомъ.  Что  же  вы  думаете  о  моей  статьѣ, 
Гофстадъ? 

Пофс.  Что  я  думаю?  Я  нахожу,  что  это, 
шъ  своемъ  родѣ-сМ  (Гоеште. 

Док.  Шток.  Да,  неправда  ли?  Какъ  ярадъ, 
«іто  вы  такъ  думаете. 

Гофс.  Она  такъ  ясна  и  такъ  мѣтко  попа- 
даем въ  цѣль.  Не  надо  быть  спеціалистомъ, 
'чтобы  понять  суть  дѣла.  Я  не  сомиѣваюсь, — 
жсякій  интелигентный  человѣкъ  будетъ  на  ва- 
апей  сторонѣ. 

Асл.  И  также  люди  осторожные,  надѣюсь. 

Бил.  И  осторожные,  и  неосторожные,  сло- 
тжъ — дочтп  весь  городъ. 


Асл.  Въ  такомъ  случаѣ,  я  полагаю — мы 
можемъ  напечатать  ее. 

Док.  Шток.  Надѣюсь! 

Гофс.  Она  пойдетъ  въ  завтрашнемъ  №-рѣ. 

Док.  Шток.  Да,  чортъ  побери,  не  слѣдуетъ 
терять  ни  минуты.  Слушайте,  Аслаксэнъ,  что 
я  хотѣлъ  спросить  васъ:  не  возьметесь  ли  вы 
печатать  статью  подъ  вашимъ  личнымъ  над- 
зоромъ? 

Асл.  Конечно,  возьмусь. 

Док.  Шток.  Берегите  ее  какъ  сокровище, 
чтобы  не  было  опечатокъ.  Каждое  слово  имѣ- 
етъ  важное  значеніе.  Я  загляну  къ  вамъ  опять 
въ  скоромъ  времени;  быть  можетъ,  уже  бу- 
детъ  готовъ  первый  оттискъ.  О,  еслибъ  вы 
знали,  какъ  я  жажду  видѣть  статью  напеча- 
танной... 

Бил.  Да,  она  явится  громовымъ  ударомъ! 

Док.  Шток...  И  представленной  насужденіе 
каждаго  здравомыслящая  гражданина.  Да,  вы 
не  знаете  всего,  что  мнѣ  пришлось  вынести  се- 
годня. Какія  только  угрозы  ни  сыпались  на 
меня!  Меня  хотѣли  лишить  моихъ  законныхъ 
правъ... 

Бил.  Какъ!  Неужели! 

Док.  Шток....  Отъ  меня  требовали,  чтобы  я 
унизился  и  смѣшался  съ  грязью,  чтобы  я  пред- 
ночелъ  личные  интересы  самымъ  глубокимъ,  свя- 
тымъ  моимъ  убѣжденіямъ... 

Бил.  Провались  я  на  мѣстѣ,  это  слишкомъ 
возмутительно! 

Гофс.  Чего  же  еще  и  ждать  отъ  этихъ  го- 
сподъ? 

Док.  Шток.  Но,  клянусь  вамъ,  имъ  отъ 
этого  не  поздоровится.  Я  буду  вести  съ  ними 
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ежедневную  войну  въ  «Народномъ  Вѣстникѣ»> 
я  стану  бомбардировать  ихъ  смѣлыми  стать- 
ями... 

Асл.  Да,  но  подумайте.. 

Бил.  Ура!  Война!  Война! 

Док.  Шток.  Я  покараю  и  раздавлю  ихъ,  я 
уничтожу  ихъ  въ  глазахъ  всѣхъ  благомысля- 
щихъ  гражданъ!  Да,  я  это  сдѣлаю! 

Асл.  Но,  главное,  будьте  умѣренны,  докторъ; 
дѣйствуйте  осторожно... 

Бил.  Нѣтъ,  нѣтъ,  нѣтъ!  Не  щадите. 

Док.  Шток,  {невозмутимо).  Потому  что 
теперь  рѣчь  идетъ  уже  не  объ  однихъ  сточ- 
ныхъ  трубахъ.  Всѣ  старые  кропатели  долж- 
ны быть  удалены,  понимаете.  Какія  чудныя 
перспективы  открылись  сегодня  передъ  моимъ 
мысленнымъ  взглядомъ!  Еще  ье  все  вполнѣ 
ясно  для  меня,  но  скоро  туманъ  окончательно 
разсѣется! 

Бил.  Слушайте,  слушайте! 

Док.  Шток.  И  если  только  мы  будемъ 
дѣйствовать  дружно,  все  такъ  прекрасно  уст- 
роится! 

Гофс.  Съ  своей  стороны,  я  полагаю,  мы  имѣ- 
емъ  теперь  всѣ  шансы  передать  муниципальныя 
дѣла  въ  достойныя  руки. 

Асл.  И  если  только  мы  будемъ  дѣйствовать 
умѣренно,  врядъ  ли  намъ  грозитъ  какая-либо 
опасность. 

Док.  Шток.  Да  какое  намъ  дѣло,  чортъ 
возьми,  есть  ли  опасность,  или  нѣтъ?  То,  что 
я  дѣлаю,  я  дѣлаю  во  имя  истины  и  по  со- 
вѣсти. 

Гофс.  Да,  докторъ,  вы  человѣкъ — съкото- 
рымъ  можно  идти  рука  объ  руку. 
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Асл.  Да,  безъ  сомнѣнія,  докторъ  —  истинный 
гражданинъ  и  другъ  общества,  если  можно  такъ 
выразиться. 

Бил.  Не  только  общества,  чортъ  возьми,  на 
и  народа. 

Асл.  Безъ  сомнѣнія,  «Ассоціація  домовла- 
дѣльдевъ»  скоро  усвоитъ  это  выраженіе. 

Док.  Шток,  {глубоко  растроганный ,  по- 
жимаешь имъ  руки)-  Благодарю  васъ,  бла- 
годарю, дорогіе,  вѣрные  друзья  мои;  какъ  от- 
радно мнѣ  ваше  сочувствіе.  Уважаемый  братъ 
мой  назвалъ  меня  иначе.  Но  терпѣніе.  Я  от- 
плачу ему  съ  процентами.  Однако,  надо  поспѣ- 
шить  къ  одному  бѣднягѣ,  моему  паціенту.  Я 
загляну  къ  вамъ  опять  вскорѣ.  Такъ  поза- 
ботьтесь же  о  статьѣ,  Аслаксэнъ;  и,  Бога  ра- 
ди, не  выпускайте  ни  одного  восклицатель- 
ная знака!  Скорѣе  прибавьте  еще.  Ну,  а  те- 
перь пока  прощайте,  до  свиданія.  (Взаимные 
поклоны,  всѣ  провожаютъ  его  до  двери.  Док- 
торъ Штокманъ  уходить.} 

Гофс.  Онъ  для  насъ  неоцѣненное  пріобрѣ- 
теніе. 

Асл.  Да,  пока  онъ  будетъ  ограничивать- 
ся вопросомъ  о  куианьяхъ.  Но  если  онъ  пой- 
детъ  далѣе,  было  бы  неразумно  слѣдовать  за 
нимъ. 

Гофс.  Гм!  Судя  по  тому... 
Бил.  Вы  уже  черезчуръ  робкій  человѣкъ,, 
Аслаксэнъ. 

Асл.  Робкій?  Да,  г-нъ  Биллингъ,  когда  дѣ- 
ло  идетъ  о  томъ,  чтобы  нападать  на  мѣстныя 
власти,  я  робокъ,  правда;  скажу  прямо,  я  на- 
учился осторожности  въ  школѣ  опыта.  Дѣло  въ 
томъ,  что  я  ясно  сознаю  свою  отвѣтственность... 
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Мѣстныя  власти;  устранить  ихъ  возможно  но, 
въ  такомъ  случаѣ,  власть  можетъ  перейти  къ 
лицамъ  не  компетентнымъ,  во  вредъ  какъ  домо- 
владѣльцевъ,  такъ  и  всѣхъ  прочихъ. 

Гофс.  Но  что  думаете  вы  о  воспитаніи  граж- 
данъ  посредствомъ  самоуправленія? 

Асл.  Когда  человѣкъ  въ  зависимости  отъ 
многихъ  практическихъ  интересовъ,  онъ  не  мо- 
жетъ думать  обо  всемъ,  Гофстадъ. 

Гофс.  Въ  такомъ  случаѣ,  надѣюсь,  я  ни- 
когда не  буду  въ  зависимости  отъ  практиче- 
скихъ интересовъ. 

Бил.  Слушайте,  слушайте! 

Асл.  {улыбаясь).  Гм!  (Указывая  на  кон- 
торку.) Стенсгардъ  *)  раньше  васъ  возсѣдалъ 
на  редакторскомъ  креслѣ. 

Бил.  (плюну въ  въ  сторону).  Тьфу!  Отступ- 
никъ! 

Гофс.  Что  касается  меня,  я  не  флюгеръ  и 
никогда  не  уподоблюсь  ему. 

Асл.  Публицистъ  ни  за  что  не  долженъ  ру- 
чаться, Гофстадъ.  Что  же  касается  васъ,  Вил- 
лингъ,  вамъ  такая  заносчивость  совсѣмъ  ужъ 
не  пристала;  развѣ  вы  не  добиваетесь  мѣста 
секретаря  при  городскомъ  совѣтѣ? 

Бил.  Я!... 

Гофс.  Правда  ли  это,  Виллингъ? 

Бил.  Еслибы  и  такъ...  вѣдь  я,  чортъ  побе- 
ри, дѣлаю  это  только  чтобы  досадить  этимъ 
болванамъ. 

Асл.  Ну,  положимъ,  это  меня  не  касается. 


*)  Стенсгардъ — начальникъ  края,  главное  дѣй- 
ствующее  лицо  въ  „Союзѣ  Юношества",  гдѣ  фи- 
гурируетъ  и  Аслаксэнъ. 
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Но  если  меня  обвиняютъ  въ  трусости  и  непо- 
слѣдовательности,  я  скажу  лишь  одно:  мой  по- 
литически образъ  мыслей  ни  для  кого  не  тай- 
на. Я  ни  въ  чемъ  не  измѣнился,  только,  быть 
можетъ,  сталъ  нѣсколько  умѣреннѣе.  Сердце 
мое,  поирежнему,  принадлежишь  народу;  но,  я 
этого  не  стану  отрицать,  разумъ  мой  склоняет- 
ся ва  сторону  властей,  мѣстныхъ  властей,  по 
крайней  мѣрѣ.  (Уходить  въ  типографію.) 

Бил.  Какъ  вы  думаете,  Гофстадъ,  не  слѣ- 
довало  ли  бы  намъ  избавиться  отъ  него? 

Гофс.  А  вы  знаете  кого-либо  другого,  кто- 
бы  поддержалъ  насъ  въ  матеріальномъ  отно- 
шеніи? 

Бил.  Чортъ  побери!  Какъ  связываетъ  отсут- 
ствіе  капитала! 

Гофс.  (садясь  за  конторку).  Да,  еслибъ 
только  были  у  насъ  деньги... 

Бил.  А  что  еслибъ  вы  обратились  къ  док- 
тору Штокману? 

Гофс.  (перелистывая  бумаги).  Что  тол- 
ку? У  него  нѣтъ  ни  гроша. 

Бил.  Да,  правда;  но  съ  нимъ  въ  родствѣ 
человѣкъ  состоятельный,  старый  Мортэнъ  Киль, 
по  прозвищу  барсукъ. 

Гофс.  (пишетъ).  А  развѣ  вы  такъ  увѣрены 
что  у  него  есть  деньги? 

Бил.  Да,  безъ  сомнѣнія,  провались  я  на 
мѣстѣ!  И  часть  его  состоянія,  конечно,  перей- 
детъ  къ  семьѣ  Штокмана.  Долженъ  же  онъ 
обезпечить  ихъ,  хотя  бы  ради  дѣтей. 

Гофс.  {говорить  вь  полу-обороть).  Такъ 
вы  на  это-то  разсчитываете? 

Бил.  Разсчитываю?  Какъ  же  могу  я  разсчи- 
тывать? 
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Гофс.  И  лучше  не  разсчитывайте,  также 
какъ  и  на  то  мѣсто  секретаря;  могу  васъ  увѣ- 
рить,  вы  не  получите  его. 

Бил.  А  вы  думаете  я  это  не  знаю?  Я  толь- 
ко и  желаю  получить  отказъ.  Подобный  от- 
поръ  возбуждаетъ  духъ  оппозиціи,  доставляешь 
новый  запасъ  желчи;  что  и  требуется  въ  про- 
клятой мѣстности,  гдѣ  такъ  мало  живыхъ  ин- 
тересовъ. 

Гофс.  (пишешь).  Да,  да,  конечно. 

Бил.  Хорошо  же,  они  скоро  услышатъ  обо 
мнѣ!  А  теперь,  я  пойду  писать  воззваніе  къ 
«Ассоціаціи  домовладѣльцевъ».  (Идешь  вь  ком- 
нашу  направо.) 

Гофс.  (сидишь  за  конторкой,  грызешь  пе- 
ро и  бормочешь).  Гм!  вотъ  оно  какъ...  (Сту- 
чать вь  дверь.)  Войдите.  (Пэтра  входить 
изь  двери  направо.}  (Вставая).  Какъ  вы! 
Здѣсь! 

Пэтр.  Да,  извините,  если  я  безпокою  васъ... 
Гофс.  (пододвигая  ей  кресло).  Не  угодно- 
ли  сѣсть? 

Пэт.  Нѣтъ,  благодарю;  я  на  одну  минутку. 

Гофс.  Вѣроятно,  по  иорученію  вашего  отца? 

Пэт.  Нѣтъ,  я  зашла  по  собственному  дѣлу. 
(Вынимая  книгу  изь  кармана  своего  паль- 
то.) Вотъ  англійское  сочиненіе,  которое  вы 
дали  мнѣ. 

Гофс.  Зачѣмъ  же  вы  возвращаете  его? 
Пэт.   Потому  что  я  не  хочу  его  пере- 
водить. 

Гофс.  Но  вѣдь  вы  обѣщали... 
Пэт.  Да,  но  тогда  я  не  прочла  его.  Вѣроят- 
но,  и  вы  тоже  не  читали? 
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Гофс.  Нѣтъ;  я  вѣдь  не  знаю  англійскій 
языкъ... 

Пэт.  Вотъ  именно;  поэтому-то  я  и  хотѣла 
сказать  вамъ,  что  надо  выбрать  что-нибудь 
другое.  {Кладешь  книгу  на  столь).  Это  не 
можетъ  быть  напечатано  въ  « Народномъ  Вѣст- 
никѣ». 

Гофс.  Почему  же? 

Пэт.  Потому  что  сочиненіе  это  противорѣ- 
читъ  всѣмъ  вашимъ  убѣжденіямъ. 

Гофс.  Ну,  что  касается  до  этого... 

Пзт.  Вы  не  поняли  меня... 

Гофс.  ...Издатель  не  можетъ  поступать  всегда 
такъ,  какъ  лгелалъ  бы.  Въ  мелочахъ  нерѣдко 
приходится  дѣлать  уступки  вкусу  публики.  Да 
въ  концѣ  концовъ,  самую  важную  роль  въ 
общественной  жизни  играетъ  политика,  по  край- 
ней мѣрѣ,  для  газеты;  и,  если  я  хочу,  чтобы 
общество  слѣдовало  за  мной  по  пути  эманци- 
паціи  и  прогресса,  я  не  долженъ  отпугивать  его. 
Читая  въ  фельетонѣ  моральную  сказку,  оно 
иочувствуетъ  себя  въ  безопасности  и  благо- 
склоннѣе  отнесется  къ  тому,  что  напечатано 
сверху  страницы. 

Пэт.  Какъ  вамъ  не  стыдно!  Вы  не  лицемѣръ, 
чтобы  подставлять  ловушку  вашимъ  читате- 
лямъ.  Вѣдь  вы  не  паукъ. 

Гофс.  (улыбаясь).  Благодарю  за  лестное 
мнѣніе.  Правда,  мысль  эта  принадлежитъ  не 
мнѣ,  а  Виллингу. 

Пэт.  Виллингу! 

Гофс.  Да,  по  крайней  мѣрѣ,  онъ  на  дняхъ 
толковалъ  въ  этомъ  духѣ.  Это  ему  такъ  хо- 
тѣлось  помѣстить  этотъ  переводъ  въ  газетѣ; 
а  мнѣ  даже  неизвѣстно  это  сочиненіе. 
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Пэт.  Но  Биллингъ,  съ  его  передовы- 

ми взглядами... 

Гофс.  Гм.,  Виллингъ  —  человѣкъ  многосто- 
ронній.  Я  слышалъ,  онъ  добивается  мѣста  се- 
кретаря при  городскомъ  совѣтѣ. 

Пэт.  Мнѣ  трудно  этому  повѣрить,  Гофстадъ. 
Еакъ  могъ  онъ  унизиться  до  этого? 

Гофс.  Объ  этомъ  спросите  его  самого. 

Пэт.  Я  никогда  не  ожидала  этого  отъ  Вил- 
линга. 

Гофс.  {пристально  глядя  на  нее).  Въ  са- 
момъ  дѣлѣ?  Это  такое  откровеніе  для  васъ? 

Пэт.  Да.  А  впрочемъ, — не  знаю.  Право,  не 
знаю. 

Гофс.  Сказать  по  правдѣ,  мы,  журналисты, 
не  многаго  стоимъ. 

Пэт.  Вы  говорите  серьезно? 

Гофс.  Да,  мнѣ  не  рѣдко  такъ  кажется. 

Пэт.  Конечно,  въ  ежедневныхъ  мелочныхъ 
дрязгахъ...  положимъ.  Но  теперь,  когда  вы 
взяли  на  себя  защиту  такого  великаго  дѣла... 

Гофс.  Вы  говорите  о  дѣлѣ  вашего  отца? 

Пэт.  Да,  конечно.  Я  думаю,  теперь  вы  должны 
сознавать  себя  повыше  заурядной  толпы. 

Гофс.  Да,  правда,  сегодня  я  созиаю  нѣчто 
такое. 

Пэт.  Не  правда-ли?  О,  какое  славное  по- 
прище вы  избрали!  Выть  піонеромъ  непризнан- 
ныхъ  истинъ,  новаго,  благороднаго  образа  мы- 
слей! Везстрашно  поддерживать  угнетаемаго 
человѣка... 

Гофс.  Особенно,  когда  человѣкъ  этотъ...  гм! 
Я  не  знаю,  какъ  выразить  это  словами... 

Пэт.  Вы  хотите  сказать,  когда  онъ  такой 
правдивый  и  прямой. 


—  63  — 


Гофс.  (вполголоса).  Я  хочу  сказать,  когда 
человѣкъ  этотъ — вашъотецъ... 

Пэт.  (вздрогну въ) .  Такъ  вотъ  что? 

Гофс.  Да,  Пэтра...  дорогая  Пэтра. 

Пэт.  Такъ  вотъ  что  для  васъ  всего  важвѣе? 
А  не  самое  дѣло,  не  истина,  не  великое,  бла- 
городное сердце  моего  отца? 

Гофс.  О,  и  это  тоже,  разумѣется. 

Пэт.  Довольно;  вы  уже  достаточно  выска- 
зались, господинъ  Гофстадъ.  Теперь,  я  уже 
никогда  ни  въ  чемъ  не  могу  вамъ  болѣе  вѣрить. 

Гофс.  И  вы  такъ  жестоки  ко  мнѣ  за  то, 
что  я,  ради  васъ?. с. 

Пэт.  Я  за  то  порицаю  васъ,  что  вы  не  пря- 
мо дѣйствовали  относительно  моего  отца.  Вы 
высказывались  передъ  нимъ,  какъ  будто  бы 
мечтали  лишь  объ  истинѣ  и  благѣ  общества. 
Вы  обманули  насъ  обоихъ, — и  моего  отца,  и 
меня...  Вы  нетотъ  человѣкъ,  за  котораго  вы- 
давали себя.  И  я  никогда  не  прощу  вамъ, — 
никогда! 

Гофс.  Вамъ  не  слѣдовало  бы  говорить  такъ 
рѣзко,— и  теперь  менѣе,  чѣмъ  когда-либо. 

Пэт.  Почему  же  такъ? 

Гофс.  Потому  что  отецъ  вашъ  не  можетъ 
обойтись  безъ  моей  поддержки. 

Пэт.  (смотришь  на  него  съ  презрѣніемъ). 
Такъ  вотъ  что  вы  за  человѣкъ!  О  позоръ! 

Гофс.  Нѣтъ,  нѣтъ.  Это  необдуманныя  сло- 
ва. Не  вѣрьте  имъ. 

Пэт.  Я  знаю  теперь  чему  вѣрить.  Про- 
щайте. 

(Аслаксэнь,  съ  таинств енньгмъ  видомъ, 
поспѣгино  входить  изъ  типографіи.) 
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Асл.  Чортъ  побери,  Гофстадъ!  (Замѣтив- 
ши  Пэтру.)  Ахъ!.. 

Пэт.  Вотъ  ваша  книга.  Отдайте  перевести 
яе  кому-нибудь  другому.  {Направляется  къ 
главному  выходу-) 

Гофс.  (слѣдуя  за  ней).  Одно  слово... 

Пэт.  Прощайте.  {Уходить.) 

Асл.  Послушайте  же,  Гофстадъ!... 

Гофс.  Ну, — въ  чемъ  дѣло? 

Асл.  Бургомистръ  здѣсь,  въ  типографіи. 

Гофс.  Бургомистръ? 

Асл.  Да.  —  Онъ  хочетъ  говорить  съ  вами; 
онъ  пришелъ  заднимъ  ходомъ,  не  желая  что- 
бы его  видѣ ли,— понимаете? 

Гофс.  Что  бы  это  могло  значить?  Подож- 
дите, я  пойду  самъ...  (Идетъ  къ  типогра- 
фіи,  отворяетъ  дверь,  кланяется  и  при- 
глашаетъ  бургомистра  войти).  Посматри- 
вайте, Аслаксэнъ,  чтобы  никто.. 

Асл.  Понимаю.  (Уходить  вьтипографгю.) 

Бург.  Вы  не  ожидали  видѣть  меня  здѣсь, 
г-нъ  Гофстадъ? 

Гофс.  Да,  правда,  —  я  этого  не  ожидалъ. 

Бург,  (осматриваясь  кругомъ).  Какъ  у 
васъ  уютно  здѣсь;  очаровательно. 

Гофс.  О,  помилуйте... 

Бург.  Я  зашелъ  къ  вамъ,  не  спросивши 
вашего  позволенія,  и  теперь  отнимаю  у  васъ 
драгоцѣниое  время... 

Гофс.  Милости  просимъ,  я  къ  вашимъ  услу- 
гамъ.  Позвольте  мнѣ  вашу  фуражку  и  трость. 
(Берешь  и  кладешь  ихъ  на  стуль.)  Не 
угодно  ли  присѣсть? 

Бург,  (садясь  у  стола).  Благодарю.  (Гофс- 
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тадъ  тоже  садится  у  стола.)  Вы  видите 
меня  совсѣмъ  измученнымъ  сегодня,  г-нъ  Гофс- 
тадъ. 

Гофс.  Въ  самомъ  дѣлѣ?  Натурально,  при 
вашихъ  многочисленныхъ  обязанностяхъ... 

Бург.  Не  онѣ  измучили  меня  сегодня,  а 
братъ  мой,  докторъ  Штокманъ. 

Гофс.  Въ  самомъ  дѣлѣ!  Докторъ  Штокманъ? 

Бург.  Онъ  написалъ  нѣчто  вродѣ  меморан- 
дума къ  директорамъ,  по  поводу  какихъ-то 
предполагаемыхъ  недосмотровъ  въ  Купаньяхъ! 

Гофс.  Неужели? 

Бург.  Да,  развѣ  онъ  не  говорилъ  вамъ?  А 
я  полагалъ,  вы  это  знаете... 

Гофс.  Ахъ,  да, — помнится,  онъ  что-то  го- 
ворилъ... 

Асл.  (изъ  типографіи).  Гофстадъ,  да- 
вайте же  мнѣ  рукопись... 

Гофс.  (съ  досадой).  Гм.;  она  тамъ,  на 
конторкѣ. 

Асл.  (отыскавши  её).  Вотъ  она,  нашелъ. 
Бург.  А,  да  вѣдь  это  та  самая... 
Асл.  Да,  г-нъ  бургомистръ,  это  статья  док- 
тора. 

Госф.  А!  такъ  вы  о  ней -то  сейчасъ  гово- 
рили? 

Бург.  Да,  конечно.  Какое  ваше  мнѣніе  объ 
этой  статьѣ? 

Гофс.  Я --не  спеціалистъ,  и  успѣлъ  лишь 
мелькомъ  заглянуть  въ  нее. 

Бург.  И  между  тѣмъ,  вы  хотѣли  ее  печа- 
тать? 

Гофс.  Не  могу  же  я  отказаться  напечатать 
подписанное  сробщеніе... 
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Асл.  Что  касается  меня,  я  не  имѣю  ничего 
общаго  съ  изданіемъ  газеты,  г-нъ  бургомистръ. 

Бург.  Конечно,  я  это  знаю. 

Асл.  Я  печатаю  то,  что  передаютъ  мнѣ. 

Бург.  Конечно,  конечно. 

Асл.  Поэтому,  я  долженъ...  {Направляет- 
ся  къ  типоірафіи.) 

Бург.  Одну  минуту,  г-нъ  Аслаксэнъ.  Если 
позволите,  г-нъ  Гофстадъ.... 

Гофс.  Сдѣлайте  одолженіе,  г-нъ  бурго- 
мистръ. 

Бург.  Вы, — человѣкъ  разсудительный  и  бла- 
горазумный, г-нъ  Аслаксэнъ. 

Асл.  Благодарю  за  хорошее  мнѣніе,  г-нъ  бур- 
готистръ. 

Бург.  И  человѣкъ  съ  болынимъ  вліяніемъ. 

Асл.  Главнымъ  образомъ— въ  низшихъ  сло- 
яхъ  общества. 

Бург.  Мелкіе  плательщики  и  здѣсь,  какъ  и 
вездѣ, — составляютъ  большинство. 

Асл.  Да,  правда. 

Бург.  И  я  не  сомнѣваюсь,  что  вамъ  извѣст- 
но  общее  настроеніе  среди  нихъ.  Не  такъ  ли? 

Асл.  Да,  я  не  могу  это  отрицать,  г-нъ  бур- 
гомистръ. 

Бург.  И  такъ,  если  среди  бѣднѣйшихъ  граж- 
данъ  господствуетъ  такой  похвальный  духъ  са- 
мопожертвованія... 

Асл.  Что  вы  хотите  сказать? 

Гофс.  Самопожертвованія? 

Бург.  Это  прекрасная  черта  общественнаго 
настроенія, — черта,  достойная  удивленія.  При- 
знаюсь, это  даже  болѣе,  чѣмъ  я  ожидалъ.  Но, 
ра&умѣется,  вамъ  лучше  знать  общественное 
настроеніе. 


Асл.  Да...  но...  г-нъ  бургомистръ... 

Бург.  И  безъ  сомнѣнія,  жертва,  которую 
придется  принести  городу,  весьма  значительна. 

Гофс.  Какъ,— городу? 

Асл.  Но,  сколько  я  понимаю,  дѣло  идетъ 
•о  Купаньяхъ... 

Бург.  Судя  по  предварительной  общей  оцѣн- 
кѣ,  измѣненія,  которыя  докторъ  считаетъ  же- 
лательными, будутъ  стоить  отъ  2-хъ  до  3-хъ 
•сотъ  тысячъ  талеровъ. 

Асл.  Цифра  весьма  значительная;  но... 

Бург.  Конечно,  —  придется  прибѣгнуть  къ 
муниципальному  займу. 

Гофс.  (вставая).  Какъ,  вы  думаете,  городъ?.. 

Асл.  Неужели  вы  хотите  возвысить  налоги? 
Уменьшить  скудныя  сбереженія  низшаго  сред- 
няго  сословія? 

Бург.  Но,  любезный  Аслаксэнъ,  откуда  же 
еще  достать  необходимые  фонды? 

Асл.  Объ  этомъ  слѣдуетъ  позаботиться  ак- 
ціонерамъ  Купаній. 

Бург.  Акціоееры  не  въ  с»стояніи  принять 
на  себя  дальнѣйшія  затраты. 

Асл.  Вы  въ  этомъ  вполнѣ  увѣрены,  г-нъ 
бургомистръ? 

Бург.  Свѣдѣнія  мои  вполнѣ  достовѣрны.  По- 
этому, если  пожелаютъ  сдѣлать  всѣ  эти  об- 
ширныя  измѣненія,  расходы  придется  принять 
на  себя  городу. 

Асл.  О,  чортъ  бы  побралъ!..  Прошу  изви- 
ненія!  но  вѣдь  это  совершенно  мѣняетъ  все 
дѣло,  Гофстадъ! 

Гофс.  Да,  разумѣется. 

Бург.  Всего  хуже  то,  что  намъ  придется  за- 
крыть заведеніе  года  на  два. 

5* 
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Гофс.  Какъ?  Совсѣмъ  закрыть? 

Асл.  На  цѣлыхъ  два  года! 

Бург.  Да,  работы  потребуютъ,  по  крайней 
мѣрѣ,  два  года. 

Асл.  Но,  чортъ  побери!  Мы  не  можемъ  со- 
гласиться на  это,  г-нъ  бургомистръ.  Какъ  же 
мы,  домовладельцы,  будемъ  существовать  это 
время? 

Бург.  Трудно  сказать,  г-нъ  Аслаксэнъ.  Но 
что  подѣ лаешь?  Неужели  вы  полагаете,  —  у 
насъ  будетъ  хотя  бы  одинъ  посѣтитель,  если 
мы  станемъ  распространять  слухи,  будто  бы 
вода  отравлена,  вся  мѣстность  заражена,  весь 
городъ... 

Асл.  И  вы  думаете,  все  это  одна  фантазія? 

Бург.  При  всемъ  желаніи,я  не  вижу  дово- 
довъ,  которые  убѣдили  бы  меня  въ  против- 
номъ. 

Асл.  Если  такъ,  это  совершенно  непрости- 
тельно со  стороны  доктора  Штокмана...  изви- 
ните меня,  г-нъ  бургомистръ,  но... 

Бург.  Нельзя  не  признаться,  вы  говорите 
только  правду,  г-нъ  Аслаксэнъ.  Къ  несчастью, 
братъ  мой  всегда  отличался  опрометчивостью. 

Асл.  А  вы  то  собирались  поддерживать  его, 
Гофстадъ! 

Гофс.  Но  кто  же  могъ  подумать!... 

Бург.  Я  составилъ  краткое  сообщеніе  объ 
этомъ  дѣлѣ,  какъ  оно  представляется  съ  ра- 
зумной точки  зрѣнія;  и  я  намекнулъ,  что, 
безъ  сомнѣнія,  всѣ  недостатки  могутъ  быть 
исправлены  мѣрами,  согласованными  съ  фи- 
нансовымъ  положеніемъ  купаній. 

Гофс.  Статья  эта  при  васъ,  г-нъ  бурго- 
мистръ? 
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Бург,  (ищешь  въ  карманахъ).  Да,  я  за- 
хватилъ  ее  на  случай,  если  вы... 

Асл.  (поспѣшно).  Чортъ  побери, — вотъ  и 
онъ  самъ! 

Бург.  Кто?  Вратъ  мой? 

Гофс.  Гдѣ?  гдѣ? 

Асл.  Онъ  входитъ  чрезъ  типографію. 

Бург.  Вотъ  досада!  Я  не  хочу  встрѣчаться 
съ  нимъ  здѣсь  и,  въ  то  же  время,  мнѣ  нуж- 
но кой  о  чемъ  переговорить  съ  вами. 

Гофс.  ( указывая  па  дверь  направо ). 
Пройдите  туда  на  минуту. 

Бург.  Но...  какже? 

Гофс.  Вы  застанете  тамъ  одного  Виллинга. 

Асл.  Поспѣшите,  г-нъбургомистръ,  онъ  сей- 
часъ  войдетъ. 

Бург.  Ну,  хорошо.  Постарайтесь  избавиться 
отъ  него  поскорѣй.  (Уходить  въ  дверь  на- 
право, которую  Аслаксэнъ  отворяешь  и  за- 
творяешь за  нимъ.) 

Гофс.  Притворитесь,  что  вы  очень  заняты, 
Аслаксэнъ.  (Садится  и  пишешь.  Аслаксэнъ 
перебираешь  кучу  газешъ  на  сшулѣ  направо.) 

Док.  Шток,  (входя  изъ  шипографіи). 
Вотъ  я  и  опять  зашелъ  къ  вамъ.  (Кладешь  на 
сшуль  шляпу  и  шросшь.) 

Гофс.  (не  пересшавая  писать).  Такъ 
скоро,  докторъ?  Поторопитесь,  Аслаксэнъ,  съ 
тѣмъ  дѣломъ,  о  которомъ  мы  съ  вами  гово- 
рили. Сегодня  мы  не  должны  терять  времени. 

Док.  Шток,  (обращаясь  къ  Аслаксэну). 
А  оттискъ,  кажется,  еще  не  готовъ? 

Асл.  (не  оборачиваясь).  Нѣтъ;  неужели 
вы  ожидали  такъ  скоро? 
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Док.  Шток.  Разумѣется,  нѣтъ;  но  вы  по- 
нимаете  мое  нетерпѣніе.  Я  не  буду  имѣть  ни 
минуты  покоя,  пока  не  уввжу  мою  статью  въ 
печати. 

Гофс.  Гм.;  а  ждать  вамъ  придется  еще 
долго.  Неправда  ли,  Аслаксэнъ? 

Асл.  Да,  боюсь  что  такъ. 

Док.  Шток.  Хорошо,  хорошо,  друзья  мои; 
я  зайду  еще  разъ,  —  и  два  раза,  если  пона- 
добится. Когда  столько  поставлено  на  карту, — 
благосостояніе  всего  города, — тогда  зѣвать  не 
время.  {Собирается  уходить,  но  останавли- 
вается и  возвращается  )  Ахъ,  да, — я  хотѣлъ 
поговорить  съ  вами  еще  о  другомъ  предметѣ. 

Гофс.  Извините  меня,  нельзя  ли  отложить 
до  другаго  раза? 

Док.  Шток.  Я  изложу  вамъ  все  въ  двухъ 
словахъ.  Вотъ  въ  чемъ  дѣло:  когда  мои  со- 
граждане прочтутъ  завтра  сообщеніе  мое  въ 
газетѣ  и  узнаютъ,  что  я  провелъ  всю  прош- 
лую зиму,  работая  для  благосостоянія  горо- 
да  

Гофс.  Да,  но  докторъ. . . 

Док.  Шток.  Я  знаю,  что  вы  хотите  ска- 
зать. Вы  думаете,  что  я  исполнилъ  лишь  свой 
долгъ,  —  долгъ  гражданина.  Конечно,  я  это 
знаю,  также  какъ  и  вы.  Но  видите  ли> 
мои  сограждане — Вогъ  съ  ними, — такого  вы- 
сокаго  мнѣнія  обо  мнѣ... 

Асл.  Да,  правда,  докторъ,— до  настоящаго 
времени  о  васъ  были  очень  высокаго  мнѣнія. 

Док.  Шток.  Вотъ  именно  почему  я  боюсь... 
я  боюсь,  что  когда  они  все  это  узнаютъ,  — 
особенно  бѣднѣйшее  сословіе, — и  должны  бу- 
дутъ  взять  въ  свои  руки  дѣла  города.... 
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Гофс.  (вставая).  Гм.,  докторъ,  я  не  скрою 
отъ  васъ,  что . . . 

Док.  Шток.  Ага!  Я  такъ  и  думалъ,  что 
что-то  затѣвается!  Но  я  и  слышать  объ  этомъ 
не  хочу.  Если  они  что-либо  замышляютъ... 

Гофс.  Т.-е.— что  же? 

Док.  Шток.  Ну,  что-нибудь  такое,  —  про- 
цессію  съ  знаменами,  или  публичный  обѣдъ, 
или  адресъ,  словомъ— что  бы  то  ни  было,  — 
обѣщайте  мнѣ,  что  вы  этого  не  допустите.  И 
вы  также,  Аслаксэнъ;  слышите? 

Гофс.  Извините  меня,  докторъ;  но  ужъ  луч- 
ше сказать  вамъ  всю  правду,  сначала  до  конца... 

(Входить  г-жа  ІПтокманъ.) 

Г-жа  Шток.  (При  видѣ  доктора).  А!  я 
такъ  и  думала! 

Гофс.  (идетъ  къ  ней  на  встрѣчу).  И 
г-жа  Штокманъ!... 

Док.  Шток.  На  кой  чортъ  пришла  ты  сю- 
да, Катерина? 

Г-жа  Шток.  Ты  прекрасно  знаешь  зачѣмъ  я 
пришла, 

Гофс.  Не  угодно  ли  сѣсть?  Или,  быть  мо- 
жетъ?.. 

Г-жа  Шток.  Благодарю  васъ;  пе  безпокой- 
тесь.  И  не  браните  меня,  что  я  пришла  сюда 
за  мужемъ, — вспомните,  что  у  меня  трое  че- 
ловѣкъ  дѣтей. 

Док.  Шток.  Что  за  чепуха!  Мы  всѣ  это 
прекрасно  знаемъ! 

Г-жа  Шток.  Не  похоже,  чтобы,  въ  эту  ми- 
нуту, ты  заботился  о  своей  женѣ  и  дѣтяхъ, — 
ты  бы  не  рѣшился  тогда  всѣхъ  насъ  дѣлать 
несчастными. 
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Док.  Шток.  Да  ты  съума  сошла,  Катерина! 
Или  человѣкъ,  у  котораго  жена  и  дѣти,—не 
можетъ  открыто  исповѣдывать  истину,  не  мо- 
жетъ  быть  дѣятельнымъ  и  полезнымъ  граж- 
данииомъ,  исполнять  свой  долгъ  по  отношенію 
къ  городу,  гдѣ  онъ  живетъ? 

Г-жа  Шток.  Да,  но  въ  духѣ  умѣренности, 
Томасъ. 

Асл.  Вотъ  именно,  что  я  всегда  говорю.  Уве- 
ренность— во  всемъ. 

Г-жа  Шток.  Вы  дѣлаете  намъ  великое  зло, 
г-нъ  Гофстадъ,  отвлекая  мужа  моего  отъ  семьи 
и  дома,  и  одурачивая  его  такимъ  образомъ... 

Гофс.  Я  никого  не  одурачивалъ. 

Док.  Шток.  Это  меня  то!  И  ты  думаешь,  я 
позволилъ  бы  себя  одурачить? 

Г-жа  Шток.  Да,  ты  позволилъ.  Я  знаю,  То- 
масъ, что  ты  самый  умный  человѣкъ  во  всемъ 
городѣ;  но  тебя  такъ  легко  обойти!  (Обращаясь 
къ  Гофстаду.)  Вспомните,  что  онъ  потеряетъ 
свое  мѣсто  врача  при  купаньяхъ,  если  вы  на- 
печатаете его  статью... 

Асл.  Какъ! 

Гофс.  Но,  въ  самомъ  дѣлѣ,  докторъ... 

Док.  Шток,  (смѣясь).  Ха,  ха!  пусть  по» 
пробуютъ!  Нѣтъ,  милая,  они  дважды  подумаютъ 
прежде  чѣмъ  рѣшиться  на  это!  Видишь  ли,  вѣдь 
за  меня  стоитъ  сплоченное  большинство. 

Г-жа  Шток.  Въ  томъ  то  и  горе,  что  ты  свя- 
зался со  всѣмъ  этимъ. 

Док.  Шток.  Пустое,  Катерина;  ступай  до- 
мой и  занимайся  домашними  дѣлами,  а  меня 
оставь  заниматься  дѣлами  общественными.  Какъ 
можешь  ты  такъ  пугаться,  видя  меня  спокой- 
еымъ  и  счастливымъ?  (Потирая  руки  и  про- 


—  73  — 


хаживаясъ  взадъ  ц  впередъ  по  комнатѣ.) 
Настанетъ  день,  когда  побѣда  будетъ  на  сто- 
ронѣ  истины  и  народа;  сомнѣнія  въ  этомъ  нѣтъ 
Да!  Я  вижу  яснымъ  взоромъ  торжествующую 
демократію!..  (Остановившись  около  стула,) 
Что  же  это,  чортъ  побери? 

Асл.  (послѣдовавши  за  нимъ  взглядомъ).  О, 
Боже  мой! 

Гофс.  (одновременно).  Гм! 

Док.  Шток.  Да  вѣдь  это  голова  администра- 
тивной власти!  (Осторожно  беретъ  фуражку 
бургомистра  кончиками  пальцевъ  и  подни* 
маетъ  ее.) 

Г-жа  Шток.  Фуражка  бургомистра! 

Док.  Шток.  А  вотъ  и  офидіальный  жезлъ! 
Но  какъ-же  попало  это  сюда,  чортъ  побери?.. 

Гофс.  Такъ  я  ужъ  скажу  вамъ... 

Док.  Шток.  А!  Понимаю.  Онъ  приходилъ 
побесѣдовать  съ  вами.  Ха,  ха!  Попалъ  не  со- 
всѣмъ  то  удачно!  И  когда  увидалъ  меня  въ  ти- 
пографа... (Разражается  хохотомъ...)  онъ 
обратился  въ  бѣгство!— не  такъ-ли  Аслаксэнъ? 

Асл.  (поспѣшно).  Да,  да,  именно  такъ;  онъ 
обратился  въ  бѣгство,  докторъ. 

Док.  Шток.  И  въ  попыхахъ  забылъ  свою 
трость  и.. .  Вздоръ!  Пэтеръ  никогда  ничего  не 
оставлялъ  у  себя  за  спиной.  Но  куда  же,  чортъ 
побери,  вы  запрятали  его?  А!— онъ,  конечно, 
тамъ.  Вотъ  увидишь  правъ  ли  я,  Катерина! 

Г-жа  Шток.  Томасъ!..  Умоляю  тебя!.. 

Асл.  Осторожнѣе,  докторъ! 

(Докторъ  Штокманъ  надѣваетъ  фуражку 
бургомистра  и  беретъ  въ  руку  его  трость; 
затѣмъ  идешь  кь  дверщ  отворяетъ  ее  на- 
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стежъ  и  отдаешь  честь  по-военному.  Бур- 
гомистрь  входить,  красный  оть  злости.  За 
нимъ  слѣдомъ  идешь  Биллингь.) 

Бург.  Что  означаетъ  все  это  сумасбродство? 

Док.  Шток.  Честь  и  мѣсто  мнѣ,  милѣйшій  Пэ- 
теръ!  Теперь,  первая  власть  въ  городѣ — я! 

{Важно  маршируешь  взадъ  и  впередъ  па 
комнатѣ.) 

Г-жа  Шток,  {почти  плача),  О,  Томасъ!.. 

Бург,  (идя  за  нимъ  слѣдомь).  Отдай  мнѣ 
мою  фуражку  и  трость! 

Док.  Шток,  (также  какь  прежде).  Я — бур- 
гомистръ!  Говорю  тебѣ,  я— повелитель  всего 
города! 

Бург.  Сними  сейчасъ-же  мою  фуражку.  Не 
забывай,  что  это  фуражка  офиціальная,  пред- 
писанная закономъ. 

Док.  Шток.  Пустое!  Или  ты  воображаешь,  твоя 
офиціальная  фуражка  испугаетъ!  Такъ  знай, — 
завтра  же  совершится  переворотъ.  Ты  гровилъ 
отставить  меня  отъ  должности;  но  теперь  я  от- 
ставляю тебя,  -  отъ  всѣхъ  твоихъ  должностей.  А 
ты  полагаешь, — я  не  могу  этого  сдѣлать?  Оши- 
баешься! Гофстадъ  и  Биллингъ  будутъ  громить 
въ  «Народномъ  Вѣстникѣ»,  Аслаксэнъ  вступить 
въ  борьбу  во  главѣ  всей  ассоціаціи  домовла- 
дѣльцевъ... 

Асл.  Не  я,  докторъ. 

Док.  Шток.  Неужели,— -вы... 

Бург.  А-га!  Выть  можетъ,  г-нъ  Гофстадъ,  въ 
концѣ  концовъ,  пожелаетъ  присоединиться  къ 
агитаціи? 

Гофс.  Конечно  нѣтъ,  г-нъ  бургомистръ. 
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Асл.  Нѣтъ,  Гофстадъ  не  такъ  безразсуденъ, 
чтобы  губить  и  себя,  и  газету,  ради  какой-то 
пустой  фантазіи. 

Док.  Шток,  {озираясь  кругомъ).  Что -же 
все  это  значить? 

Гофс.  Вы  представили  ваше  дѣло  въ  лож- 
номъ  свѣтѣ,  докторъ;  поэтому,  я  не  могу  ока- 
зать вамъ  поддержки. 

Бил.  И  послѣ  всего  что  г-нъ  бургомистръ 
потрудился  объяснить  мнѣ,  я... 

Док.  Шток.  Въ  ложномъ  свѣтѣ!?  Но  вѣдь 
я  отвѣтственеяъ  за  это.  Напечатайте  только 
мою  статью,  и  я  докажу  все,  до  послѣдняго 
слова. 

Гофс.  Я  не  напечатаю  ее.  Я  не  могу  и  не 
смѣю  печатать  ее. 

Док.  Шток.  Вы  не  смѣете?  Что  за  вздоръі 
Вы — редакторъ;  надо  полагать,  редакторъ  даетъ 
направленіе  своей  газетѣ. 

Асл.  Нѣтъ,  не  редакторъ,  докторъ,  а  чи- 
татели. 

Бил.  Да,  къ  счастью,  это  такъ. 

Асл.  Общественное  мнѣніе,  интеллигентное 
большинство,  домовладѣльцы  и  т.  под., —  вотъ 
кто  направляетъ  газету. 

Док.  Шток.  И  всѣ  эти  силы— противъ  меня? 

Асл.  Да,  безъ  сомнѣнія.  Напечатать  статью 
вашу — значило  бы  разорить  городъ. 

Док.  Шток.  Въ  самомъ  дѣлѣ! 

Бург.  Отдай  же  мнѣ  мою  фуражку  и  трость! 
(Докторъ  Штокманъ  снимаешь  фуражку 
и  кладешь  ее  на  сшолъ  вмѣстѣ  сь  тростью, 
Бургомистръ  берешь  то  и  другое.) 

Бург.  Какъ  видишь,  угроза  твоя  довольно 
несвоевременна. 
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Док.  Шток.  Посмотримъ.  {Обращаясь  къ 
Тофсшаду.)  И  такъ,  напечать  мою  статью  въ 
«Народномъ  Вѣстникѣ»  — невозможно? 

Гофс.  Вполнѣ  невозможно;  если  не  по  дру- 
гимъ  причинамъ,  то  хотя  бы  въ  интересахъ 
вашей  семьи. 

Г-жа  Шток.  О,  прошу  васъ,  г-нъ  Гофстадъ, 
не  принимайте  въ  соображеніе  его  семью. 

Бург,  {вынимаешь  рукопись  изъ  своего  кар- 
мана). Когда  это  появится  въ  печати,  пуб- 
лика получитъ  всѣ  нужныя  свѣдѣнія;  это  — 
достовѣрное  изложеніе  фактовъ.  Вотъ  возьмите. 

Гофс.  {берешь рукопись).  Хорошо-съ!  Статья 
ваша,  конечно,  будетъ  напечатана. 

Док.  Шток.  Какъ,  а  мнѣ  вы  отказываете!? 
И  вы  думаете  этимъ  заговоромъ  молчанія  за- 
душить и  меня,  и  истину!  Но  это  не  такъ- то 
легко.  Г-нъ  Аслаксэнъ,  не  потрудитесь-ли  на- 
печатать мою  статью  отдѣльной  брошюрой?  Я?: 
заплачу  вамъ,  и  буду  собственнымъ  издателемъ. 
Мнѣ  нужно  500,  нѣтъ  600  экземпляровъ. 

Асл.  Ну,  нѣтъ-съ;  еслибы  вы  заплатили  мнѣ 
на  вѣсъ  золота,  я  бы  не  осмѣлился  оказать 
содѣйствіе  подобной  цѣли,  докторъ.  Я  не  могу 
идти  противъ  общественнаго  мнѣнія.  И  никто, 
во  всемъ  городѣ,  не  согласится  напечатать  вашу 
статью. 

Док.  Шток.  Такъ  возвратите  мнѣ  ее. 

Гофс.  (подавая  ему  рукопись).  Извольте. 

Док.  Шток,  (берешъ  свою  шляпу  и  тросшь). 
Все  равно,  она  будетъ  извѣстна  публикѣ.  Я 
прочту  ее -на  публичномъ  собраніи;  всѣ  мои  со- 
граждане услышатъ  голосъ  правды! 

Бург.  Ни  одно  общество  во  всемъ  городѣ  не 
согласится  дать  тебѣ  залы  для  подобной  иѣли. 
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Асл.  Конечно,  ни  одно  не  согласится. 

Бил.  Разумѣется,  нѣтъ,  провались  я  на  мѣстѣ! 

Г-жа  Шток.  Это  было  бы  слишкомъ  возму- 
тительно! И  почему  всѣ  такъ  вооружены  про- 
тивъ  тебя? 

Док.  Шток,  (запальчиво).  Почему?  Я  ска- 
жу тебѣ  почему.  Потому  что  въ  этомъ  городѣ 
всѣ  мужчины— старыя  бабы  вродѣ  тебя.  Всѣ 
они  думаютълишь  о  своихъ  семьяхъ,  а  не  объ 
общественномъ  благѣ. 

Г-жа  Шток,  (беретъ  его  подъ  руку).  Такъ 
я  покажу  имъ,  что  и  старая  баба  можетъ  быть 
иногда  мужчиной,  потому  что  теперь  я  по- 
стою за  тебя,  Томасъ. 

Док.  Шток.  Хорошо  сказано,  Катерина!  Кля- 
нусь, правда  одержитъ  верхъ.  Если  мнѣ  не  да- 
дутъ  залы,  я  возьму  на  прокатъ  барабанъ  и 
пойду  съ  нимъ  черезъ  весь  городъ,  —  и  буду 
читать  мою  статью  на  каждомъ  перекресткѣ 
улицы. 

Бург.  Надѣюсь, — ты  не  рехнулся  до  такой 
степени. 

Док.  Шток.  Напрасная  надежда. 

Асл.  Никто  во  всемъ  городѣ  не  согласится 
идти  съ  вами. 

Бил.  Конечно  нѣтъ,— провались  я  на  мѣстѣ! 

Г-жа  Шток.  Не  унывай,  Томасъ.  Я  пошлю 
съ  тобой  нашихъ  мальчиковъ. 

Док.  Шток.  Вотъ  прекрасная  мысль! 

Г-жа  Шток.  Мортэнъ  пойдетъ  съ  востор* 
гомъ,  и  Эйлифъ,  конечно,  тоже. 

Док.  Шток.  Конечно,— и  Пэтра  тоже.  Да 
и  ты  сама,  Катерина! 

Г-жа  Шток.  Нѣтъ,  мое  мѣсто  не  тамъ.  Я 
останусь  дома  и  буду  слѣдить  за  вами  изъ  окна. 
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Док.  Шток,  (обнимая  и  цѣлуя  ее).  Спа- 
сибо тебѣ,  спасибо!  Теперь,  милостивые  госу- 
дари, мы  готорі  для  борьбы!  Теперь  посмот- 
римъ,  можетъ-ли  ваша  трусость  зажать  ротъ 
патріоту,  который  стремится  ко  благу  общества. 
(Онъ  и  жена  его  уходятъ  въ  дверь  налѣво.) 

Бург,  (сомнительно  покачивая  головой). 
Онъ  и  ее  свелъ  теперь  съ  ума. 


ДѢЙСТВІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Старомодная  зала  въ  домѣ  капитана 
Горстера.  Створчатая  дверь  въ  ілубинѣ 
сцены  ведетъ  въ  переднюю.  Съ  противо- 
положной стороны,  около  середины, — под- 
мостки; на  нихъ  стоить  небольшой  столь, 
на  немъ  2  свѣчи,  графинь,  стаканъ  и  коло- 
колъчикъ.  Остальная  часть  залы  освѣщена 
канделябрами,  висящими  между  окнами. 
Напротивъ,  слѣва, — столь,  на  немъ  свѣча, 
около  стола — стулъ.  Справа— дверь,  око- 
ло нея  —  нѣсколько  стульевъ.  Многочгі- 
сленное  собрате  горожанъ  разнызсъ  сосло- 
вій.  Въ  толпѣ  —  нѣсколько  женщинъ  и 
школьниковь.  Зала  постепенно  наполняется 

входящимъ  народомъ . 

1-  й  горожанинъ  (обращаясь  къ  другому, 
стоящему  возлѣ  него).  И  вы  здѣсь  тоже,  Лам- 
стадъ? 

2-  й  гор.  Я  всегда  бываю  на  всѣхъ  собра- 
ніяхъ. 

3-  й  гор.  Вѣроятно, — захватили  свистокъ? 

2-  й  гор.  Разумѣется;  а  вы? 

3-  й  гор.  Тоже.  А  Скипэръ  Ивенсэнъ  хотѣлъ 
принести  большой  рогъ. 
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2-й  гор.  Вотъ  такъ  молодецъ  Ивенсэнъ! 
(Смѣхъ  въ  группѣ.) 

4-й  гор.  (присоединяясь  къ  иимъ).  А  не 
знаете-ли, — зачѣмъ  всѣ  собрались?  О  чемъ  бу- 
детъ толкъ? 

2-  й  гор.  Да  какже,  —  докторъ  Штокманъ 
будетъ  говорить  противъ  бургомистра. 

4-  й  гор.  Да  вѣдь  бургомистръ — его  братъ? 
\-й  гор.  Это  ничего  не  значитъ.  Докторъ 

Штокманъ  не  боится  его. 

3-  й  гор.  Но  вѣдь  онъ  не  правъ;  такъ  гово- 
ритъ  „  Народный  Вѣстникъ " . 

2-й  гор.  Да,  на  этотъ  разъ  онъ,  видно, 
неправъ;  ни  ассоціадія  домовладѣльцевъ,  ни 
городской  клубъ  не  согласились  дать  ему  залу, 

1-  й  гор.  Ему  даже  отказали  въ  залѣ  Ку- 
ианій. 

2-  й  гор.  Да,  я  это  слышалъ  тоже. 

5-  й  гор.  (изъ  другой  группы).  Такъ  за  ко- 
го же  подавать  голосъ  въ  этомъ  дѣлѣ, — кто 
знаетъ? 

6-  й  гор.  (изъ  той  же  группы).  Слушай- 
те, что  будетъ  говорить  Аслаксэнъ  и  вторь- 
те ему. 

Бил.  (съ  бумагами  въ  рукѣ,  проталки- 
ваясь чрезъ  толпу).  Извините,  господа.  Поз- 
вольте пройти.  Я  здѣсь  въ  качествѣ  репорте- 
ра „Народнаго  Вѣстника41.— Благодарю  васъ. 
(Садится  за  столь  налѣво.) 

Рабочій.  Кто  же  это? 

Другой  раб.  Развѣ  жъ  ты  его  не  знаешь? 
Это  тотъ  Виллингъ,  что  пишетъ  для  газеты 
Аслаксэна. 
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(Еапитань  Горстеръ  входить  въ  дверь  на- 
право, сопровождая  г-жу  Штокманъ  и 
Пэтру.  За  ними  слѣдуютъ  Эйлифъ  и 
Мортэнъ). 

Горе.  Вамъ  здѣсь  будетъ  всего  удобнѣе; 
отсюда  легко  уйти  незамеченными— въ  случаѣ 
чего. 

Г-жа  Шток.  А  вы  думаете, — что-нибудь 
можетъ  случиться? 

Горе.  Трудно  заранѣе  предвидѣть,  —  при 
такой  толпѣ.  Но  вамъ  нѣтъ  причины  без- 
покоиться. 

Г-жа  Шток.  Какъ  вы  добры,  что  дали  ему 
вашу  залу! 

Горе.  Такъ  какъ  всѣ  отказывались,  я... 
Пэт.  И  какъ  это  смѣло  съ  вашей  стороны! 
Горе.  Ну  смѣлости  на  это  надо  немного. 

(Въ  эту  минуту  входятъ   Гофстадъ  и 
Аслаксэнъ,  проталкиваясьчрезъ  толпу,  каж- 
дый отдѣльно). 
А  сл.  (подходя  кь  Горстеру).  Развѣ  док- 
тора еще  нѣтъ? 

Горе.  Онъ  здѣсь,  въ  сосѣдней  комнатѣ. 

{Движеніе  около  входной  двери.) 
Гофс.  {обращаясь  къ  Биллиніу).  Смотрите, 
вотъ  и  бургомистръ! 

(Бургомистрь,  съ  любезной  улыбкой,  про- 
ходить среди  толпы,  вѣжливо  кланяясь 
на  обѣ  стороны,  и  становится  у  стѣны 
налѣво-  Чрезь  минуту,  изь  двери  направо 
входить  докторъ  Штокманъ.  На  немъ  чер- 
ный сюртукъ  и  бѣлый  іалстукъ.  Слабыя 
рукоплесканія,  среди  которыхъ  раздается 
шиканье.  Молчаніе.) 
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Док.  Шток,  (вполголоса).  Какъ  ты  чув- 
ствуешь себя,  Катерина? 

Г-ша  Шток.  О,— отлично.  (Тихо.)  Будь 
посдержаннѣе,  Томасъ. 

Док.  Шток.  Будь  покойна,  я  съумѣю  сдер- 
жаться. (Смотришь  на  часы,  входить  на 
подмосткгі  и  кланяется  О  Уже  Ѵ4  часа  позд- 
нѣе  назначеннаго  часа,  поэтому  я  начинаю... 
(Вынимаешь  рукопись.) 

Асл.  Но,  я  полагаю,  надо  прежде  избрать 
предсѣдателя. 

Док.  Шток.  Это  совершенно  лишнее. 

Нѣсколько  голосовъ  (кричать).  Предсѣда- 
теля,  предсѣдателя! 

Бург.  Я  тоже  полагаю, — слѣдуетъ  избрать 
предсѣдателя. 

Док.  Шток.  Но,  Пэтеръ,— я  созвалъ  это 
собраніе  для  публичвой  лекціи! 

Бург.  Лекція  доктора  Штокмана  можетъ 
вызвать  разногласіе  въ  мнѣніяхъ. 

Нѣск.  гол.  въ  толпѣ.  Предсѣдателя!  Пред- 
сѣдателя! 

Гофс.  Большинство  собранія — за  избраніе 
председателя. 

Док.  Шток.  ( сдерживаясь).  Хорошо;  пусть 
будетъ  такъ. 

Асл.  Не  угодно  ли  г-ну  бургомистру  занять 
предсѣдательское  кресло? 

Трое  челов.  изъ  толпы  (аплодируя).  Бра- 
во! браво! 

Бург.  По  причинамъ,  которыя  понять  легко, 
я  долженъ  отказаться  отъ  этой  чести.  Но, 
къ  счастью,  между  нами  есть  лицо,  на  кото- 
ромъ,  думаю,  мы  можемъ  всѣ  сойтись.  Я  го- 
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ворю  о  иредсѣдателѣ  Ассоціаціи  домовладѣль- 
цевъ— г-нѣ  Аслаксэнѣ. 

Много  голосовъ.  Да,  да!  Да  здравствуетъ 
Аслаксэнъ!  Ура! 

(Докторь  Штокманъ  беретъ  свою  руко- 
пись и  сходить  съ  подмостковь.) 

Асл.  Если  сограждане  мои  призываютъ  меня,, 
я  не  могу  отказаться... 
{Аплодисменты  и  рукоплесканія,  Аслаксэнъ 
входить  на  подмостки,) 

Бил.  (пишешь).  Отмѣтимъ...  „Г-нъ  Асла- 
ксэнъ былъ  избранъ  единогласно". 

Асл.  Такъ  какъ  меня  избрали  предсѣдате- 
лемъ,  я  позволю  себѣ  сказать  нѣсколько  словъ. 
почтенному  собранію.  Я — человѣкъ  спокойный, 
миролюбивый;  я  стою  за  разумную  умѣрен- 
ность...  и  за  умѣренное  благоразуміе.  Всякій,. 
кто  меня  знаетъ,  подтвердить  это. 

Много  голосовъ.  Да,  да! 

Асл.  Въ  школѣ  жизни  и  опыта  я  узналъ, 
что  умѣренность — та  добродѣтель,  которая, 
всего  полезнѣе  каждому  индивидуальному  гра- 
жданину... 

Бург.  Слушайте,  слушайте! 

Асл.  И  тѣ  же  благоразуміе  и  умѣренность. 
служатъ  интересамъ  общины.  Поэтому  я  про- 
шу нашихъ  уважаемыхъ  согражданъ,  собрав- 
шихся здѣсь,  не  выходить  изъ  предѣловъ 
умѣренности. 

Голосъ.  (у  двери).  Да  здравствуетъ  Обще- 
ство трезвости! 

Голоса  въ  толпѣ.  Убирайся  къ  чорту! 

Голоса.  Тише!  тише! 

Асл.  Прошу  васъ  не  прерывать,  господа! — 
Не  угодно  ли  кому-нибудь  сдѣлать  замѣчанія? 
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Бург.  Г-нъ  предсѣдатель! 

Асл.  Г-нъ  бургомистръ  желаетъ  говорить. 

Бург.  Вслѣдствіе  моего  близкаго  родства, — 
вѣроятно  извѣстнаго  вамъ, — къ  главному  вра- 
чу при  купаньяхъ,  я  предпочелъ  бы  не  гово- 
рить сегодня.  Но  положеніе  мое  по  отношенію 
къ  купаньямъ  и  забота  о  важнѣйшихъ  инте- 
ресахъ  города — побуждаютъ  меня  сдѣлать  за- 
явленіе.  Я  могу  утвердительно  сказать,  что 
ни  одинъ  изъ  присутствующихъ  здѣсь  граж- 
данъ  не  считаетъ  желательнымъ,  чтобы  рас- 
пространялись невѣрныя  и  преувеличенныя  свѣ- 
дѣеія  о  санитарномъ  положеніи  нашихъ  купаній. 

Много  голосовъ.  Нѣтъ,  нѣтъ!  Разумѣется! 
Мы  протестуемъ! 

Бург.  Поэтому,  я  прошу  сдѣлать  заявленіе, 
что  собраніе  отказывается  выслушать  лекцію 
или  рѣчь  объ  этомъ  предметѣ  главнаго  врача 
при  купаньяхъ. 

Док.  Шток.  (Запальчиво).  Отказывается 
выслушать!  Что  вы  хотите  сказать? 

Г-жа  Шток,  (покагиливаетъ).  Гм!  гм! 

Док.  Шток  (сдерживаясь).  Такъ  меня  не 
желаютъ  выслушать? 

Бург.  Въ  моей  статьѣ  въ  „НародномъВѣст- 
никѣ"  я  сообщаю  публикѣ  главные  факты, 
такъ  что  всѣ  благомыслящіе  граждане  легко 
могутъ  вывести  свои  собственныя  заключенія. 
Изъ  этого  сообщенія  вы  увидите,  что  пред- 
ложеніе  главнаго  врача, — не  говоря  уже  о  кри- 
тик, направленной  противъ  первыхъ  властей 
въ  городѣ, — въ  сущности,  сводится  лишь  къ 
тому,  чтобы  обременить  плательщиковъ  ненуж- 
ной затратой  по  крайней  мѣрѣ  въ  100000 
талеровъ. 

6* 
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(Ропотъ  и  шиканье). 

Асл.  {звонить  въ  колокольчикь).  Тише 
господа!  Я  позволю  себѣ  поддержать  резолю- 
цию г-на  бургомистра.  Я  вполнѣ  согласенъ  съ 
нимъ,  что  подъ  агитаціей  доктора  скрывается 
нѣчто  другое.  Говоря  о  преобразовании  купа- 
ній.  въ  дѣйствительности, — онъ  стремится  къ 
перевороту — къ  новому  распредѣленію  адми- 
нистративной власти.  Никто  не  сомнѣвается 
въ  благонамѣренности  стремленій  доктора, — 
объ  этомъ,  конечно,  не  можетъ  быть  двухъ 
мнѣній.  Я  тоже  склоняюсь  къ  народному  са- 
моуправление если  это  не  слишкомъ  до- 
рого обойдется  плателыцикамъ.  Но,  въ  дан- 
номъ  случаѣ,  послѣднее  неизбѣжно;  и  слѣдо- 
вательно  я,  чортъ  побери,— извините  меня, — 
въ  данномъ  случаѣ,  я  не  могу  идти  за  одно 
съ  докторомъ  ІНтокманомъ.  Даже  золото  мо- 
жетъ быть  пріобрѣтено  слишкомъ  дорогой  цѣ- 
ной.  Таково  мое  мнѣніе. 
(Громкія  рукоплесканія  со  всѣхъ  сторонъ.) 

Гофс.  Я  тоже  чувствую  себя  обязаннымъ 
пояснить  свой  образъ  дѣйствій.  Вначалѣ  аги- 
тація  доктора  НІтокмана,  казалось,  была  встрѣ- 
чена  многими  благопріятно,  и  я  старался  под- 
держивать ее,  по  возможности,  безпристрастно. 
Но  затѣмъ  оказалось,  насъ  ввели  въ  заблу- 
жденіе  ложнымъ  сообщеніемъ... 

Док.  Шток.  Ложнымъ  сообщеніемъ!.. 

Гофс.  Или,  если  хотите,  —  недостовѣрнымъ 
сообщеніемъ.  Это  доказала  статья  г-на  бурго- 
мистра. Надѣюсь,  никто  изъ  нрисутствующихъ 
не  сомнѣвается  въ  либеральности  моихъ  взгля- 
довъ;  всѣмъ  вамъ  хорошо  извѣстно  отношеніе 
„Народнаго  Вѣстника"  ко  всѣмъ  великимъ  по- 
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литическимъ  вопросамъ.  Но  я  знаю  отъ  людей 
опытныхъ  и  осмотрительныхъ,  что  въ  вопро- 
сахъ  мѣстнаго  интереса  печатный  органъ  дол- 
женъ  соблюдать  извѣстную  осторожность. 

Асл.  Я  вполнѣ  согласенъ  съ  высказаннымъ 
мнѣніемъ. 

Гофс.  Въ  вопросѣ  же,  подлежащемъ  обсу- 
жденію,  общественное  мнѣніе,  очевидно,— про- 
тивъ  доктора  Штокмана.  Но,  господа,  въчемъ 
же  заключается  1-я  и  главная  обязанность  ре- 
дактора? Не  въ  томъ  ли,  чтобы  идти  рука 
объ  руку  съ  своими  читателями?  Не  получа- 
етъ  ли  онъ  какъ  бы  полномочіе  ревностно  и  не- 
устанно заботиться  объ  интересахъ  своихъ 
довѣрителей?  Или  я  ошибаюсь? 

Много  голосовъ.  Нѣтъ,  нѣтъ,  нѣтъ!  Гоф- 
стадъ  правъ! 

Гофс.  Не  легко  было  мнѣ  рѣшиться  разо- 
рвать съ  человѣкомъ,  въ  домѣ  котораго,  по* 
слѣднее  время,  я  былъ  частымъ  гостемъ, — 
съ  человѣкомъ,  который,  до  этого  дня,  поль- 
зовался всеобщимъ  расположеніемъ  своихъ  со- 
гражданъ, — съ  человѣкомъ,  котораго  единст- 
венный или,  по  крайней  мѣрѣ,  главный  недо- 
статок въ  томъ,  что  онъ  болѣе  слѣдуетъ 
внушеніямъ  своего  сердца,  чѣмъ  разума. 

Нѣсколько  голосовъ.  Правда!  Даздравству- 
етъ  докторъ  Штокманъ! 

Гофс.  Но  обязанности  мои  относительно 
общины  заставили  меня  разорвать  съ  нимъ. 
Притомъ,  есть  и  другое  сеображеніе,  побу- 
ждающее меня  противодѣйствовать  ему  и,  по 
возможности,  отвлечь  его  отъ  гибельнаго  пути, 
на  который  онъ  вступаетъ:  состраданіе  къ  его 
семьѣ... 
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Док.  Шток.  Говорите  только  о  сточныхъ 
трубахъ! 

Гофс.  ...Состраданіе  къ  его  женѣ  и  необез- 
печеннымъ  дѣтямъ. 

Морт.  Это  онъ  о  насъ,  мама? 
Г-жа  Шток.  Т-с! 

Асл.  Я  предложу  теперь  на  голосованіе  мнѣ- 
ніе  г-на  бургомистра. 

Док.  Шток.  Совсѣмъ  лишнее.  Я  ни  слова 
не  скажу  сегодня  вечеромъ  объ  этихъ  заражен- 
ныхъ  купаньяхъ.  Нѣтъ!  вы  услышите  нѣчто 
другое. 

Бург,  [вполголоса).  Что  же  еще! 

Пьяный  человЬкъ  (у  главнаго  входа).  Я — 
плателыцикъ  и  имѣю  потому  право  голоса.  Мое 
твердое,  нерушимое  мнѣніе,  что... 

Нѣск.  гол.  Тише  тамъ! 

Друг.  гол.  Онъ  пьянъ!  Вывести  его! 
(Пьянаго  человѣка  выводятъ.) 

Док.  Шток.  Могу  я  говорить? 

Асл.  (звонить  въ  колокольчикъ) .  Докторъ 
Штокманъ  желаетъ  говорить. 

Док.  Шток.  Попробовали  бы  зажать  мнѣ 
ротъ  нѣсколько  дней  тому  назадъ!  Я  боролся 
бы,  какъ  левъ,  за  свои  священныя  права.  Но 
теперь  мнѣ  все  равно,  теперь  я  долженъ  го- 
ворить о  болѣе  важныхъ  предметахъ.  (Толпа 
собирается  вокругъ  него.  Въ  переднихъ  ря- 
дахъ  стоить  Мортэнь  Киль.  Докторь  Шток- 
мань  продолжаешь?)  Послѣдніе  дни  я  думалъ 
и  передумалъ  о  столькихъ  предметахъ,  что  го- 
лова у  меня  пошла  кругомъ... 

Бург,  (многозначительно  покашливая),  Гм! 

Док.  Шток....  Но  теперь  мысли  мои  проясни- 
лись, и  я  уразумѣлъ  суть  всего  дѣла.  Вотъ  по- 
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"чему  вы  видите  меня  здѣсь  сегодня  вечеромъ. 
Сограждане!  Я  долженъ  сообщить  вамъ  откры- 
тіе  несравненно  болѣе  важное,  чѣмъ  тотъ  мел- 
кій  фактъ,  что  наши  трубы  отравлены  и  на- 
ши цѣлебныя  мѣста  построены  на  зараженной 
почвѣ. 

Много  гол.  (кричать)-  Не  говорите  о  ку- 
паньяхъ!  Мы  не  хотимъ  слушать!  Довольно  объ 
этомъ! 

Док.  Шток.  Я  уже  сказалъ,  что  буду  го- 
ворить о  великомъ  открытіи,  которое  сдѣлалъ 
на  дняхъ,— что  все  наше  общество  заражено 
ложью. 

Нѣск.  гол.  (удивленные,  вполголоса).  Что 
онъ  говоритъ? 

Бург.  Такая  инсинуація... 

Асл.  (протягивая  руку  кг  колокольчику). 
Я  прошу  оратора  умѣрить  свои  выраженія. 

Док.  Шток.  Я  любилъ  свой  родной  городъ, 
какъ  только  человѣкъ  можетъ  любить  мѣсто 
своего  рожденія.  Я  былъ  молодъ,  когда  поки- 
нулъ  нашъ  городъ;  отдаленность,  тоска  по  ро- 
динѣ,  вспоминанія  —  все  освѣщало,  въ  моихъ 
глазахъ,  радужнымъ  цвѣтомъ  и  самую  мѣст- 
'Ность  и  ея  обитателей,  (Аплодисменты  и  одо- 
брительные возгласы.)  Затѣмъ  я,  на  цѣлые 
годы,  былъ  изгнанъ  въ  ужасный  край,  далеко 
на  сѣверѣ.  И  когда  мнѣ  приходилось  сталки- 
ваться съ  народомъ,  разсѣяннымъ  по  камени- 
стой пустынѣ,  мнѣ  казалось  не  разъ,  что  этимъ 
<несчастнымъ,  увиженнымъ  созданіямъ  нуженъ 
ветеринаръ,  а  не  человѣкъ,  какъ  я. 
(Ропопгъ  въ  толпѣ.) 

Бил.  (откладывая  перо).  Провались  я  на 
мѣстѣ,  если  слышалъ  когда  что-либо  подобное! 


—  88  — 


Г офс.  Такъ  оскорблять  достойное  сельское 
населеніе! 

Док.  Шток.  Постойте!  Врядъ  ли  кто  можетъ 
упрекнуть  меня,  что  я  позабылъ  тамъ  о  своемъ 
родномъ  городѣ.  Я  думалъ  долгія  думы,  и  ре- 
зультатомъ  этихъ  думъ  явился  проэктъ  купа- 
ній.  {Его  прерываютъ  аплодисментами.)  И 
когда,  наконецъ,  судьба  такъ  счастливо  повер- 
нулась для  меня,  что  я  могъ  возвратиться  на 
родину, —  тогда,  сограждане,  мнѣ  казалось,  у 
меня  уже  нѣтъ  другаго  желанія  въ  мірѣ.  Нѣтъ, 
одно  желаніе  я  имѣлъ:  постоянное  пламенное 
стремленіе  принести  пользу  моей  родинѣ  и  мо- 
имъ  соотечественниками 

Бург,  (глядя  въ  пространство).  Странный 
способъ  избралъ  онъ  для  атого, — гм! 

Док.  Шток.  И  я  блаженствовалъ  въ  сво- 
ихъ  счастливыхъ  иллюзіяхъ.  Но  вчера  вече- 
ромъ, — нѣтъ,  уже  два  дня  тому  назадъ, — мой 
умственный  взоръ  прояснился,  и  первое,  что  я 
увидѣлъ,— это  тупоуміе  мѣствыхъ  властей... 
(Шумъ,  крики  и  смѣхь.  Г-жа  Штокмань 
многозначительно  покашливаешь) . 

Бург.  Г-нъ  предсѣдатель! 

А  сл.  (звонить  вь  колокольчикь).  Въ  силу 
моего  званія... 

Док.  Шток.  Какая  мелочиость  ловить  меня 
на  словѣ,  г-нъ  Аслаксэнъ.  Я  хочу  сказать,  что 
ясно  понялъ  неблаговидный  образъ  дѣйствій  ру- 
ководящихъ  властей  по  отношенію  къ  купань- 
ямъ.  Я  иенавиясу  всѣ  предержащія  власти, — 
не  мало  насмотрѣлся  я  на  нихъ  въ  свое  вре- 
мя. Онѣ  подобны  козамъ,  пущеннымъ  въ  мо- 
лодую рощу:  онѣ  вездѣ  приносятъ  вредъ;  вез- 
дѣ  преграждаютъ  путь  свободному  человѣку... 
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Какъ  хорошо,  еслибъ  можно  было  искоренить 
ихъ  подобно  друпшъ  зловредньшъ  животнымъ. 
(Страшный  шумъ  въ  толпѣ.) 

Бург.  Г-нъ  предсѣдатель,  позволительны- 
ли  подобныя  выраженія? 

Асл.  {протягивая  руку  къ  колокольчику)» 
Докторъ  Штокманъ!... 

Док.  Шток.  Не  понимаю,  какъ  я  только  те- 
перь раскусилъ  этихъ  господъ;  вѣдь  у  меня, 
передъ  глазами  ежедневно  былъ  такой  вели- 
колѣпный  экземпляръ,— братъ  мой  Пэтеръ, — 
тупоумный,  упорный  въ  предразсудкахъ...  (Хо- 
хотъ,  шумъ,  свистки.  Г-жа  Штокманъ  по- 
кашливаешь. Аслаксэнъ  шумно  звонить). 

Пьяный  чел.  (возвративгшйся  въ  залу).  Это 
вы  обо  мнѣ  то?  Правда  меня  зовутъ  Пэтерсенъ; 
но  чортъ  меня  побери,  если... 

Сердитые  гол.  Вонъ  пьянаго  человѣка!  Вы- 
вести его! 

(Пьянаго  человѣка  опять  уводятъ). 

Бург.  Что  это  за  личность? 

Одинъ  изъ  толпы.  Я  не  знаю  его,  г-нъ  бур- 
гомистръ. 

Другой.  Онъ  не  изъ  горожанъ. 

3-й,  Кажется,  это  лѣсопромышленникъ  изъ... 
(Остальное  не  слышно.) 

Асл,  Человѣкъ  этотъ,  очевидно,  пьянъ.  Про- 
должайте, докторъ  Штокманъ;  но  будьте  умѣ- 
реннѣе  въ  своихъ  выраженіяхъ. 

Док.  Шток.  Итакъ,  сограждане,  я  не  стану 
болѣе  говорить  о  нашихъ  властяхъ.  Если  кто- 
нибудь  вообразитъ  изъ  сказаннаго  мною,  что 
я  хочу  раздѣлаться  съ  этими  господами  сего- 
дня вечеромъ,  то  ошибется,  вполнѣ  ошибет- 
ся. Ибо  я  питаю  утѣшительную  мысль,  что  сво- 
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лочь  эта,  —  эти  останки  отживающаго  образа 
мыслей,  сами  идутъ,  быстрымъ  шагомъ,  къ  соб- 
ственной погибели.  И  для  ускоренія  конца  ихъ 
не  требуется  врача.  Къ  тому  же,  не  они  пред- 
ставляютъ  главную  опасность  для  общества; 
не  они  всего  дѣятельнѣе  отравляютъ  нашу  ду- 
ховную жизнь,  заражаютъ  почву  подъ  наши- 
ми ногами;  не  они — самые  опасные  враги  исти- 
ны и  свободы  въ  нашемъ  обществѣ. 

Крики  со  всѣхъ  сторонъ.  Такъ  кто  же?  Кто? 
Назовите  ихъ. 

Док.  Шток.  Да,  я  конечно  назову  ихъ!  По- 
тому что  это  и  есть  то  великое  открытіе,  ко- 
торое я  сдѣлалъ  вчера.  {Возвышая  голосъ.) 
Самый  опасный  врагъ  истины  и  свободы  въ  на- 
шей средѣ, —  это  сплоченное,  свободное  боль- 
шинство! Теперь  я  все  сказалъ. 

{Страшное  смятеніе  въ  залѣ.  Ерики, 
топанье  ногами,  шиканье.  Нѣсколько  по- 
жилыхъ  мужчинъ  украдкой  обмѣниваются 
взглядами,  какъ  бы  радуясь  этой  сценѣ.  Г-жа 
Штокманъ  встаетъ  взволнованная.  Эйлифъ 
и  Мортэнь  съ  угрожающимъ  видомъ  под- 
ступаютъ  къ  школъникамъ,  которые  шу- 
мятъ.  Аслаксэнъ  звонить  въ  колокольчикъ 
и  призываетъ  къ  порядку.  Гофстадъ  и  Бил- 
линіъ  говорятъ  въ  два  голоса,  но  слова  ихъ 
пропадаютъ  въ  шумѣ.  Мало-по-малу  воз- 
становляется  порядокъ.} 

Асл.  Я  попрошу  доктора  Штокмана  взять 
назадъ  свои  оскорбительныя  выраженія. 

Док.  Шток.  Никогда,  г-нъ  Аслаксэнъ.  Это- 
то  большинство  и  лишаетъ  меня  свободы,  и  хо- 
четъ  запретить  мнѣ  говорить  правду. 

Гофе.  Право  всегда  на  сторонѣ  большинства. 
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Бил.  Да,  чортъ  побери, — и  истина  тоже! 

Док.  Шток.  Большинство  никогда  не  пра- 
во. Да,  никогда!  Это  общепринятая  ложь,  про- 
тивъ  которой  обязанъ  возставать  каждый  сво- 
бодный, разумный  человѣкъ.  Кто  составляетъ 
большинство  въ  каждой  странѣ?  Просвѣщен- 
ные  ли  люди,  или  глупцы?  Я  полагаю,  всѣ  долж- 
ны признать,  что  глупцы  состав ляютъ  страш- 
ное, подавляющее  большинство,  на  всемъ  про- 
странствѣ  міра.  Но  справедливо  ли,  чортъ  по- 
бери, чтобы  глупцы  управляли  людьми  просвѣ- 
щенными?  (ІПумъ  и  крики)  Да,  да, — вы  може- 
те перекричать  меня,  но  опровергнуть  мои  дово- 
ды,—не  въ  вашей  власти.  Большинство  имѣетъ 
силу, — къ  несчастью, — но  неправо.  Правы — я 
и  немногія  другія  индивидуальныя  личности. 
Право  всегда  на  сторонѣ  меньшинства. 
(Болненіе  въ  шолпѣ.) 

Гофс.  А-га!  И  такъ,  докторъ  Штокманъ  сдѣ- 
лался  аристократомъ  за  послѣдніе  два  дня. 

Док.  Шток.  Я  сказалъ,  что  не  буду  тра- 
тить словъ,  говоря  о  той  мелкой,  ограничен- 
ной кликѣ,  которая  правитъ  нами.  Живо- 
трепещущей жизни  нѣтъ  дѣла  до  этихъ  гос- 
подъ.  Я  предпочитаю  говорить  о  тѣхъ  немно- 
гихъ  индивидуальныхъ  личностяхъ,  которыя 
восприняли  всѣ  новыя,  пробуждающіяся  исти- 
ны. Люди  эти  стоятъ  какъ  бы  на  аванпостахъ 
общества,  такъ  далеко  впереди  его,  что  спло- 
ченное большинство  не  достигло  еще  до  нихъ; 
и  тамъ-то,  одинокіе,  они  борятся  за  тѣ  исти- 
ны, которыя  еще  слишкомъ  недавно  возроди- 
лись въ  міровомъ  сознаніи,  чтобы  одержать 
верхъ  надъ  толпой. 

Гофс.  И  такъ,  теперь  докторъ-революціонеръ. 
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Док.  Шток.  Да,  клянусь  вамъ,  г-нъ  Гофстадъ, 
я — революціонеръ!  Я  возстаю  противъ  ложнаго 
взгляда,  что  истина — на  сторонѣ  большинства, 
Какія  истины  собираетъ  вокругъ  себя  большин- 
ство? Истины,  обветшавшія  въ  теченіе  вѣковъ,— 
обветшавшія  настолько,  что  уже  скоро  обра- 
тятся въ  ложь.  {Пересмѣиваются  въ  тол- 
пѣ.)  Да,  да, — хотите  вѣрить  мнѣ  или  нѣтъ, — 
какъ  вамъ  угодно;  но  истины  не  походятъ  на 
долговѣчныхъ  Мафусаиловъ,  какъ  многіе  пола- 
гаютъ.  При  нормальныхъ  условіяхъ,  истина,  въ 
большинствѣ  случаевъ,  можетъ  просуществовать 
лѣтъ  17 — 18;  въ  крайнемъ  случаѣ — 20,  рѣд- 
ко  долѣе.  И  въ  такомъ  почтенномъ  возрастѣ^ 
истины  всегда  поразительно  худосочны;  между 
тѣмъ,  лишь  тогда  большинство  воспринимаетъ 
ихъ  и  предписываетъ  обществу  въ  качествѣ 
здоровой  пищи.  Какъ  врачъ,  могу  васъ  удо- 
стпвѣрить,  что  такая  пища  лишена  питатель- 
ности. Всѣ  истины  большинства  подобны  прош- 
логодней копченой  ветчинѣ:  это  ветчина  про- 
горклая, заплеснѣвшая,  производящая  тотъ  нрав- 
ственный скорбутъ,  который  разрушаетъ  об- 
щество. 

Дел.  Кажется,  почтенный  ораторъ  слишкомъ 
удалился  отъ  своего  предмета. 

Бург.  Прошу  отмѣтить  замѣчаніе  г-на  пред- 
сѣдателя. 

Док.  Шток.  Ты,  кажется,  съ  ума  спятилъ, 
Пэтеръ!  Я  придерживаюсь  моего  положения  на- 
сколько возможно, потому  что  положеніе  мое, — 
что  большинство, — проклятое,  сплоченное  боль- 
шинство, что  оно  то  и  отравлкетъ  нашу  ду- 
ховную жизнь  въ  самомъ  источникѣ,  и  зара- 
жаетъ  самую  почву  иодъ  нашими  ногами. 
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Гофс.  И  вы  взводите  это  обвиневіе  противъ 
:великаго,  независимаго  большинства,  именно  по- 
тому, что  оно  настолько  разумно,  что  прини- 
маешь лишь  извѣстныя,  признанныя  истины? 

Док.  Шток.  Милѣйшій  г-нъ  Гофстадъ,  не 
говорите  объ  извѣстаыхъ  истинахъ!  Истины, 
признанныя  массой,  толпой,  —  тѣ  извѣстныя 
истины,  которыя  восприняли  лучшіе  предста- 
вители общества  при  нашихъ  праотцахъ.  Мы, 
современные  передовые  люди,  уже  не  призна- 
емъ  ихъ  болѣе;  и  не  думаю,  чтобы  существовала 
другая  положительная  истина,  кромѣ  той,  — 
что  ни  одно  общество  не  можетъ  жить  здоро- 
вой жизнью  на  основаніи  такихъ  устарѣвшихъ, 
безжизненныхъ  истинъ. 

Гофс.  Но  что  еслибы,  вмѣсто  туманныхъ  рѣ- 
чей,  вы  бы  назвали  намъ  нѣкоторыя  изъ  этихъ 
безжизненныхъ  истинъ,  воспринятыхъ  нашимъ 
обществомъ? 

(Одобренге  въ  толпѣ^) 

Док.  Шток.  О,  не  могу  же  я  перебирать 
весь  этотъ  мусоръ;  въ  данную  минуту  я  на- 
зову лишь  одну  общепризнанную  истину,  въ 
дѣйствительности, — безобразную  ложь,-— кото- 
рой придерживается  г-нъ  Гофстадъ  и  „Народ- 
ный Вѣстникъ",  и  всѣ  его  послѣдователи... 

Гофс.  А  именно... 

Док.  Шток.  Я  говорю  объ  ученіи,  которое 
вы  унаслѣдовали  отъ  нашихъ  праотцевъ,  ко- 
торое вы  всегда  и  вездѣ  такъ  неосторожно  про- 
повѣдуете,— о  томъ  ученіи,  что  грубая  масса, 
чернь  заключаетъ  въ  себѣ  жизненный  нервъ 
народа,— что  она  то  и  составляетъ  народъ;  что 
простолюдинъ,  —  невѣжественный,  неразвитый 
членъ  общества, — имѣетъ  такое  же  право  осу- 
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ждать  и  санкционировать,  совѣтывать  и  управ- 
лять,— какъ  немногіе  представители  интелли- 
гентная меньшинства. 

Бил.  Ну,  провались  я  на  мѣстѣ... 

Гофс.  (кричишь).  Граждане,  обратите  вни- 
маніе  на  слова  его! 

Злобныя  гол.  0-го!  Развѣ  мы  не  народъ? 
Развѣ  только  богатые  имѣютъ  право  управлять 
страной! 

Рабочій.  Вонъ  того,  кто  это  говоритъ! 
Другіе.  Вонъ  его! 

Граждане  (кричать).  Скорѣй,  бери  рогъ, 
Ивенсэнъ! 

( Раздаются  звуки  рога;  свистки  и  страш- 
ный шумь). 

Док.  Шток,  {когда  шумъ  нѣсколько  стих- 
нуль.)  Будьте  же  благоразумны!  Неужели  вы, 
хоть  разъ  въ  жизни,  не  можете  выслушать 
правду?  Я  не  прошу  всѣхъ  тотчасъ  со  мной 
согласиться.  Но  я,  конечно,  полагалъ,  что  г-нъ 
Гофстадъ,  успокоившись  немного,  будетъ  одно- 
го мнѣнія  со  мной.  Г-нъ  Гофстадъ  называетъ 
себя  свободомыслителемъ... 

Нѣск'.  гол.  (сь  удивленіемъ,  вполголоса). 
Свободомыслителемъ, —говоритъ  онъ?  Какъ,  г-нъ. 
Гофстадъ — свободомыслите  ль? !. . . 

Гофс.  (кричать).  Докажите  это,  докторъ 
Штокманъ!  Когда  высказывалъ  я  это  печатно? 

Док.  Шток,  (раздумчиво).  Нѣтт?,  честное 
слово,  —  вы  правы,  на  этотъ  разъ;  вы  этого 
никогда  открыто  и  прямо  не  высказывали.  Я 
не  хочу  вводить  васъ  въ  затруднительное  по- 
ложеніе.  Пусть  же  одинъ  я  буду  свободомыс- 
лителемъ. И  теперь  я  всѣмъ  вамъ  докажу,  на 
научномъ  основаніи,  что  „Народный  Вѣстникъ" 
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постыдно  водитъ  васъ  за  носъ,  увѣряя  васъ, 
что  вы  масса,  толпа, — составляете  жизненный 
нервъ  народа.  Все  это — газетная  ложь  и  толь- 
ко. Масса — не  болѣе,  какъ  сырой  матеріалъ, 
который  долженъ  быть  превр&щенъ  въ  народъ. 
(Ропотъ,  смѣхъ  и  волненіе  въ  толпѣ.)  Да 
развѣ  не  то  же  видимъ  мы  и  въ  остальномъ 
животномъ  мірѣ?  Какая  разница  между  домаш- 
ними и  дикими  породами  животныхъ!  Возьмите 
хоть  дикую  курицу, — много  ли  мяса  даетъ  ея 
худощавый  остовъ?  И  какія  несетъ  она  яйца? 
Почти  такія  же,  какъ  всякая  порядочная  во- 
рона. Съ  другой  стороны,  возьмите  домаш- 
нюю испанскую  или  японскую  курицу,  хоро- 
шаго  фазана  или  индюка, — и  вы  увидите  ка- 
кая разница  между  ними.  Или  возьмите  соба- 
ку—близкое намъ  животное.  Вспомните,  что  пред- 
ставляетъ  собой  обыкновенная  -  простая,  обор- 
ванная дворняга,  что  пресмыкается  по  ложби- 
намъ,  пачкая  тропинки  по  сторонамъ  большой 
дороги.  Сравните  такую  дворнягу  съ  пуделемъ, 
черезъ  многія  поколѣнія  произошедшимъ  отъ 
аристократического  рода,  питающимся  отборной 
пищей,  слушающимъ  гармоничные  голоса  и  му- 
зыку. Вы  думаете,  мозгъ  пуделя  не  получилъ 
развитіе  совершенно  отличное  отъ  дворняги? 
Безъ  сомнѣнія — да!  Такихъ  благовоспитанныхъ 
пуделей-щенятъ  фокусники  пріучаютъ  къ  са- 
мымъ  необыкновеннымъ  штукамъ.  Простой  му- 
жицкій  песъ  никогда  бы  не  научился  ничему 
такому, —  хотя  бы  учился  до  скончанія  вѣка. 
(ІПумъ  и  смѣхъ  кругомъ). 

Горож.  (кричишь).  Что  жъ,  —  вы  хотите 
теперь  сравнить  насъ  съ  собаками? 

Другой.  Мы  вѣдь  не  звѣри,  г-нъ  докторъ. 
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Док.  Шток.  Ошибаетесь,  сударь  мой,  мы 
именно — звѣри!  Всѣ  мы,  отъ  перваго  до  пос- 
лѣдняго  —  звѣри,  какъ  это  ни  оскорбительно 
для  нашего  самолюбія.  И  притомъ,  немного 
встрѣчается  среди  насъ  аристократическихъ  звѣ- 
рей.  Посмотрите,  какая  громадная  разница  ме- 
жду людьми-пуделями  и  людьми  -  дворнягами. 
И  что  всего  нелѣпѣе,  —  г-нъ  Гофстадъ  согла- 
шается со  мной  пока  рѣчь  идетъ  о  четвероно- 
гихъ  животныхъ... 

Гофс.  О, — оставимъ  ихъ  въ  покоѣ. 

Док.  Шток.  Согласенъ,  —  но  какъ  скоро  я 
примѣняю  законъ  къ  двуногимъ  животнымъ, 
г-нъ  Гофстадъ  тотчасъ  на  попятный;  онъ  уже 
не  смѣетъ  имѣть  собственные  взгляды,  собствен- 
ный мнѣнія;  всѣ  свои  знанія  онъ  переверты- 
ваетъ  верхъ  дномъ,  и  провозглашаетъ  въ  «На- 
родномъ  Вѣстникѣ»,  что  дикая  курица  и  двор- 
няга— самые  прекрасные  представители  домаш- 
нихъ  животныхъ.  Но  такъ  всегда  случается, 
пока  вы  слѣдуете  общепринятому  міровоззрѣнію 
и  пока,  путемъ  борьбы,  вы  не  обособились  въ 
духовномъ  отношеніи. 

Гофс.  Я  не  стремлюсь  ни  къ  какому  обособ- 
ленію.  Я  происхожу  изъ  крестьянской  семьи 
и  горжусь  своей  связью  съ  простымъ  народомъ, 
къ  которому  вы  относитесь  съ  насмѣшливымъ 
пренебреженіемъ. 

Нѣск.  рабочихъ.  Ура,  Гофстадъ!  Ура!  ура! 

Док.  Шток.  Представители  простонародья, 
о  которомъ  я  говорю,  встрѣчаются  не  только 
среди  низшихъ  сословій;  они  пресмыкаются  и 
кишатъ  вокругъ  насъ,  —  вплоть  до  самыхъ 
вершинъ  общества.  Возьмите  для  примѣра  хотя 
бы  вашего  собственна™  уважаемаго,  почтеннаго 
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-бургомистра!  Вѣдь  братъ  мой  Пэтеръ  несо- 
мнѣнно  и  безспорно  принадлежите  къ  просто- 
народью... 

(Смѣхъ  и  свистки.) 

Бург.  Я  протестую  противъ  такихъ  личныхъ 
инсинуацій. 

Док  Шток,  (невозмутимо)..-  И  не  потому, 
что  онъ,  также  какъ  и  я,  происходить  отъ 
негоднаго  стараго  померанскаго  пирата, — по- 
тому что  вѣдь  таковы  наши  предки... 

Бург.  Это  нелѣпое  преданіе,  ни  на  чемъ  ее 
основанное. 

Док.  Шток....  Нѣтъ, онъ  таковъ,  потому  что 
держится  образа  мыслей  и  взглядовъ  своего 
офиціальнаго  начальства.  Люди,  такъ  поступа- 
ющее, принадлежать,  въ  интелигентномъ  отно- 
шены, къ  толпѣ;  и  вотъ  почему  мой  добропо- 
рядочный братъ  Пэтеръ,  въ  дѣйствительности, 
такъ  непорядоченъ  и,  слѣдовательно,  такъ  нелп- 
бераленъ. 

Бург.  Г-нъ  предсѣдатель... 

Гофс.  И  такъ,  порядочные  люди  въ  этой 
странѣ  —  либералы?  Это  совершенно  новый 
взглядъ.  (Смѣхъ.) 

Док.  Шток.  Да,  это  — часть  моего  послѣд- 
няго  открытія.  И  изъ  этого  же  слѣдуетъ,  что 
свобода  мысли— почти  тоже,  что  нравственность. 
Поэтому,  говорю  я,  непростительно  «Народному 
Вѣстнику»  изо  дня  въ  день  проповѣдывать  лож- 
ную доктрину,  что  масса,  толпа,  сплоченное 
большинство — монополизируешь  либерализмъ  и 
нравственность,— и  чтопорокъ,  развратъи  вся- 
каго  рода  духовная  нечистота  вытекаетъ  изъ 
просвѣщенія, — подобно  тѣмъ  нечистотамъ,  что 
просачиваются  отъ  кожевеннаго  завода  Миль 
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Дэля  къ  купаньямъ  (ІПумъ  и  крики.  Док- 
торг  ПІтокманъ  продолжаешь  невозмути- 
мо, улыбаясь.) — И  между  тѣмъ,  этотъ  самый 
«Народный  Вѣстеикъ»  проповѣдуетъ  о  по  дня- 
тіи  массы,  толпы — на  высшую  ступень  разви- 
то*! Но,  чортъ  побери,  —  если  доктрина  «На- 
роднаго  Вѣстника»  вѣрна  самой  себѣ,— подня- 
тіе  массъ  означаетъ  ихъ  погибель!  Но,  къ 
счастью,  это  лишь  устарѣлая,  традиционная 
ложь,  будто  бы  просвѣщеніе  деморализуетъ. 
Нѣтъ, —  деморализуетъ  тупость,  бѣдность,  все- 
безобразіе  жизни.  Въ  домѣ,  который  не  про- 
вѣтривается  и  не  выметается  ежедневно.  (Же- 
на моя  утверждаетъ,  что  слѣдуетъ  постоянно 
мыть  также  и  полы,  но  мы  не  можемъ  об- 
суждать теперь  этотъ  вопросъ).  Въ  такомъ- 
домѣ,  говорю  я,  обитатели  его,  черезъ  2 — 
3  года,  утрачиваютъ  способность  думать  и 
дѣйствовать  согласно  нравственности.  Недо- 
статок кислорода  притупляетъ  совѣсть.  И, 
надо  сознаться,  недостатокъ  этотъ  ощущает- 
ся во  многихъ  и  многихъ  домахъ  этого  города, 
гдѣ  сплоченное  большинство  настолько  безсо- 
вѣстно,  что  хочетъ  основать  свою  будущность 
на  трясинѣ  лжи  и  обмана. 

А  сл.  Я  не  могу  допустить  такого  оскорбле- 
нія,  направленнаго  противъ  всей  гражданской 
общины. 

Голосъ.  Я  предлагаю  чтобъ  г-нъ  предсѣда- 
тель  приказалъ  ему  замолчать. 

Голоса.  Да.  да!  Садитесь!  Садитесь! 

Док.  Шток  (вспшивъ).  Такъ  я  буду  про- 
возглашать истину  на  каждомъ  перекресткѣ 
улицы!  Я  буду  писать  въ  другихъ  газетахъ! 
Вся  страна  узнаетъ,  что  здѣсь  творится! 
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Гофс.  Докторъ  желаете  повидимому,  разо- 
рить городъ. 

Док.  Шток.  Да,  я  такъ  люблю  свой  родной 
городъ,  что  предпочелъ  бы  разорить  его,  чѣвгь 
видѣть,  какъ  онъ  процвѣтаетъ  на  лжи. 

Ас/і.  Сильно  сказано. 
(ІПумъ  и  свитки.  Г-жа  Штокманъ  по- 
кашливаешь, но  докторъ  уже  не  обраща- 
ешь на  нее  вниманія.) 

Док.  Шток,  {все  болѣе  горячась).  Что  за 
бѣда,  если  разорится  лживая  община!  Повто- 
ряю,— ее  бы  слѣдовало  стереть  съ  лица  земли! 
Всѣ  люди,  питающіеся  ложью,  должвы  быть 
уничтожены,  какъ  гады!  Съ  теченіемъ  времени,, 
вы  отравите  остальную  страну;  вы  доведете  ее 
до  того,  что  вся  страна  заслужитъ  погибели. 
И  если  когда  либо  настанетъ  такая  минута, 
я  скажу  отъ  всего  сердца:  да  погибнетъ  стра- 
на! да  погибнетъ  весь  иародъ  ея! 

Голосъ  {въ  толпѣ).  Да  онъ  говоритъ,  какъ 
истый  врагъ  народа! 

Бил.  Провплись  я  на  мѣстѣ,  если  въ  сло- 
вахъ  этихъ  не  прозвучалъ  гласъ  народа! 

Все  собраніе  {кричать).  Да!  да!  да!  Онъ — 
врагъ  народа!  Онъ  ненави дитъ  свое  отечество! 
Онъ  ненавидитъ  народъ! 

Асл.  Какъ  гражданинъ  этого  города  и  какъ 
человѣкъ,  я  глубоко  оскорбленъ  всѣмъ  тѣмъ, 
что  пришлось  мнѣ  услышать  здѣсь.  Докторъ 
Штокманъ  выказался  въ  такомъ  свѣтѣ,  какъ 
я  никогда  не  могъ  бы  ожидать.  Я,  съ  глубо- 
кимъ  прискорбіемъ,  долженъ  присоединиться  къ 
мнѣнію,  сейчасъ  высказанному  нѣсколькими  до- 
стойными гражданами;  и,  я  полагаю,  мы  долж- 
ны формулировать  мнѣніе  это  въ  постановлены. 


—  100  - 


Поэтому,  я  прошу  сдѣлать  заявленіе,  что  < на- 
стоящее собраніе  объявляетъ  главнаго  врача 
при  Купаньяхъ,  доктора  Штокмана  —  «врагомъ 
народа» . 

(Громъ  рукоплесканій.  Мноііе  окружаютъ 
доктора  и  освистываютъ  его.  Г-жа  Шток 
манъ  и  Пэтра  встали  съ  своихъ  мѣстъ. 
Мортэнъ  и  Эйлифь  дерутся  съ  другими 
школьниками.  Нѣкоторьге  изъ  взрослыхъ 
разнимаютъ  ихъ.) 

Док.  Шток,  (обращаясь  къ  народу,  ко- 
торый  освистьгваетъ  его).  0,  безумцы!...  Го- 
ворю вамъ... 

Асуі.  (звонить).  Докторъ  Штокманъ  лишенъ 
права  голоса.  Надо  постановить  это  формаль- 
нымъ  голосованіемъ;  но,  изъ  уваженія  къ  лич- 
нымъ  чувствамъ,  голосованіе  произойдетъ  по 
запискамъ,  безъ  подписей.  Есть  ли  у  васъ  бѣлая 
бумага,  г-нъ  Виллингъ? 

Бил.  Вотъ  синяя  и  бѣлая  бумага... 

Асл.  Хороіпо-съ,  такъ  скорѣе.  Разорвите  бу- 
магу на  мелкіе  листки.  Вотъ  такъ.  (Обраща- 
ясь къ  собранію.)  Синяя  бумага  означаетъ 
нѣтъ,  бѣлая-да.  Я  самъ  обойду  собраніе  и  со- 
беру голоса. 

(Бургомистръ  выходить  изъ  залы.  Аслак- 
сэнъ  и  нѣсколько  другихъ  обходятъ  собрате 
съ  листками  бумаги  въ  гиляпахъ.) 

Горожанинъ  (обращаясь  къ  Гофстаду).  Что 
случилось  съ  докторомъ?  Что  означаетъ  все  это? 

Гофс.  Да  вѣдь  вы  знаете  какой  онъ  неук- 
ротимый. 

Другой  (обращаясь  къ  Биллингу) .  А  вѣдь 
вы,  кажется,  часто  бываете  у  него.  Не  замѣ- 
тили  ли  вы  чтобы  онъ  запивалъ? 
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Бил.  Провались  я  намѣстѣ,  — не  знаю  какъ 
сказать.  Бутылка  съ  грогомъ  всегда  на  столѣ 
у  него,— когда  ни  заглянешь. 

3-  й  А  мнѣ  такъ  кажется, — не  подверженъ  ли 
онъ  припадкамъ  умопомѣшательства? 

1-й  Ужъ  не  въ  роду  ли  у  него  помѣшатель* 
ство? 

Бил.  Весьма  возможно. 

4-  й  Нѣтъ,  во  всемъ  этомъ  говорить  одна 
злоба.  Онъ  мститъ  за  что  нибудь. 

Бил.  Правда,  онъ  говори лъ  на  дняхъ  объ 
увеличены  его  жалованья;  но  ему  отказали. 

Всѣ  (вмѣстѣ).  О!  такъ  это  все  объясняетъ! 

Пьяный  чел.  (въ  толпѣ).  Давайте  и  мнѣ 
синій  листокъ!  И  бѣлый  также! 

Нѣск.  голосовъ.  Опять  этотъ  пьяный!  Вы- 
вести его! 

IV! .  Киль  (подходя  къ  доктору).  Ну,  Шток- 
манъ,  вы  видите  теперь  къ  чему  ведутъ  всѣ 
эти  глупости? 

Док.  Шток.  Я  исполнилъ  свой  долгъ. 

М.  Киль.  Что  это  вы  говорили  о  кожевен- 
ныхъ  заводахъ  въ  Миль-Дэлѣ? 

Док.  Шток.  Развѣ  вы  не  слышали,  что  я 
сказалъ,— что  оттуда  протекаютъ  всѣ  нечистоты. 

М.  Ниль.  Такъ,  следовательно,  и  отъ  моего 
завода  также? 

Док.  Шток.  Къ  несчастью,  вашъ  заводъ  ху- 
же всѣхъ  прочихъ. 

М.  Киль.  И  это  тоже  вы  хотите  пропеча- 
тать въ  газетахъ? 

Док.  Шток.  Я  ни  о  чемъ  не  имѣю  права 
умолчать. 

М.  Киль.  Это  можетъ  дорого  обойтись  вамъ» 
Штокманъ!  (Уходить.) 
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Толстый  господинъ  (подходить  кь  капи- 
тану Горстеру,  не  кланяясь  дамамь.)  И 
такъ,  капитанъ,  вы  пускаете  въ  домъ  вашъ 
враговъ  народа? 

Горст.  Полагаю,  милостивый  государь,  что 
я  могу  располагать  своей  собственностью,  какъ 
мнѣ  угодно. 

Толст,  госп.  Въ  такомъ  случаѣ,  разумѣет- 
ся,  вы  ничего  не  имѣете  противъ  того,  чтобы 
я  послѣдовалъ  вашему  примѣру? 

Горст.  Что  вы  хотите  сказать? 

Толст,  госп.  Вы  узнаете  это  завтра.  (По- 
вертывается и  выходить  изь  залы.) 

Пэт.  Кажется,  это  былъ  владѣлецъ  вашего 
корабля? 

Горст.  Да,  это  господинъ  Викъ. 

Асл.  (сь  бумагами  вь  рукѣ,  входить  на 
подмостки  и  звонить).  Господа!  Я  долженъ 
объявить  вамъ  о  результатахъ  голосования.  Всѣ, 
за  однимъ  исключеніемъ... 

Молодой  чел.  Это  тотъ  пьяный! 

Асл.  За  исключеніемъ  одного  невмѣняемаго 
лица,  настоящее  собраніе  объявляетъ  главнаго 
врача  при  купаньяхъ,  доктора  Штокмана—  вра- 
гомъ  народа!  (Рукоплесканія  и  одобритель- 
ные возгласы.)  Трижды  да  здравствуетъ  наше 
достойное  городское  правленіе!  (Рукоплеска- 
нья. )  Трижды  да  здравствуетъ  нашъ  способный, 
дѣятельный  бургомистръ,  такъ  благородно  от- 
странившій  отъ  себя  всякія  родственныя  со- 
ображенія!  (Рукоплесканія.)  Собраніе  объяв- 
ляется закрытымъ.  (Сходить  сь  подмостковь.) 
Бил.  Да  здравствуетъ  предсѣдатель! 
Всѣ.  Да  здравствуетъ  Аслаксэнъ! 
Док.  Шток.  Мою  шляпу  и  пальто,  Пэтра! 
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Капитанъ,  есть  ли  у  васъ  мѣсто  для  пассажи- 
ровъ  въ  Новый  Свѣтъ? 

Горст.  Для  васъ  и  вашей  семьи,  докторъ, 
всегда  найдется  мѣсто. 

Док.  Шток,  (между  тѣмь  какь  Пэтра  по- 
могаешь ему  надѣть  пальто).  Хорошо!  Пой- 
демъ,  Катерина!  Пойдемте,  дѣти!  {Берешь  же- 
ну подь  руку.) 

Г-жа  Шток,  {вполголоса).  Томасъ,  милый, 
выйдемъ  заднимъ  ходомъ! 

Док.  Шток.  Не  надо  заднихъ  ходовъ,  Кате- 
рина! {Громко.)  Вы  услышите  о  врагѣ  наро- 
да, прежде  чѣмъ  онъ  отрясетъ  прахъ  отъ  ногъ 
своихъ! 

Асл.  {кричишь).  Докторъ  Штокманъ. 

Бил.  Провались  я...  Это  болѣе  чѣмъ  можетъ 
вынести  порядочный  человѣкъ! 

Грубый  голосъ.  И  вдобавокъ,  онъ  еще  гро- 
зитъ  намъ! 

Злобные  крики.  Разнесемъ  его  окна!  Бро- 
симъ  его  въ  волны  фіорда! 

Голосъ  {изь  толпы).  Труби  въ  рогъ,  Ивен- 
сэнъ!  Труби  громче! 

{Звуки  рога,  свисть,  дикіе  крики.  Докшорь 
съ  своей  семьей  направляется  кь  двери.  Гор- 
стерь  очищаешь  для  нихъ  проходь.) 

Всѣ  {кричать  имь  вслѣдь) .  Врагъ  народа! 
Врагъ  народа!  Врагъ  народа! 

Бил.  Провались  я  на  мѣстѣ,  чтобы  я  согла- 
сился пить  грогъ  у  Штокмана  сегодня  вечеромъ. 
{Народь  толпой  направляется  кь  выходной 
двери;  шумь  и  крики  постепенно  стихаютъ 
въ  ошдаленіи;  съ  улицы  доносятся  крики: 
«Врагъ  народа!  Врагъ  народа».) 
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ДѢЙСТВІЕ  ПЯТОЕ. 

Кабинетъ  доктора  Штокмана.  Вдоль  стѣ- 
ньг — полки  съ  книгами  и  стеклянные  шкапы 
съ  разными  коллекцгями.  На  заднемъ  пла- 
нѣ  —  дверь,  которая  ведешь  въ  переднюю; 
на  авансценѣ,  слѣва  —  дверь  въ  гостиную. 
Два  окна  справа,  стекла  которыхъ  выби- 
ты. Среди  комнаты  письменный  столъ  док- 
тора, заваленный  книгами  и  бумагами.  Вся 
комната  въ  безпорядкѣ.  Утро.  Докторъ 
Штокманъ  въ  халатѣ,  туфляхъ  и  фескѣ 
на  головѣ,  наклоняется  и  шарить  зонти- 
комь  подъ  однимъ  изъ  шкаповь;  наконець 
вьгтаскиваетъ  камень . 

Док.  Шток,  (обертываясь  къ  двери  въ  пе- 
реднюю). Катерина,  я  нашелъ  еще  одинъ! 

Г-жа  Шток,  (изъ  гостиной).  0,  ты  найдешь 
еще  не  мало! 

Док.  Шток,  (кладя  камень  на  груду  дру- 
гихъ  камней  на  столѣ).  Я  сохраню  эти  кам- 
ни, какъ  драгоцѣнность.  Эйлифъ  и  Мортэнъ  бу- 
дутъ  ежедневно  видѣть  ихъ,  и  когда  я  умру, 
это  будетъ  ихъ  наслѣдство.  (Ищешь  подъ  пол- 
кой съ  книгами.)  А,  что  же  эта...  какъ  ее  зо- 
вутъ,  чортъ  побери,  горничная...  не  ходила 
еще  за  стекольщикомъ? 

Г-жа  Шток.  Да,  но  онъ  сказалъ,  что  не 
знаетъ,  можно  ли  ему  будетъ  придти  сегодня. 

Док.  Шток.  Ты  увидишь,  онъ  не  посмѣетъ 
придти. 

Г-жа  Шток.  Правда,  Рандинѣ  показалось,  что 
онъ  боится  придти  изъ-за  сосѣдей.  (Оберты- 
ваясь къ  двери  въ  гостиную.}  Что  это,  Ран- 
дина?  Хорошо,  сейчасъ.  (Выходить  и  тот- 
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часъ  возвращается.)  Это  письмо  къ  тебѣ,  То- 
масъ. 

Док.  Шток.  Посмотримъ.  ( Распечатыва- 
ешь письмо  и  читаешь.)  А-га! 

Г-жа  Шток.  Отъ  кого  это? 

Док.  Шток.  Отъ  нашего  хозяина.  Онъ  про- 
ситъ  насъ  очистить  квартиру. 

Г-жа  Шток.  Неужели?  Онъ  смотрѣлъ  та- 
кимъ  порядочнымъ... 

Док.  Шток,  (пробѣгая  письмо)-  Онъ  пи- 
шетъ,  что  не  смѣетъ  поступить  иначе.  Ему  это 
очень  прискорбно;  но  онъ  не  смѣетъ  дѣйство- 
вать  иначе,  изъ  -  за  своихъ  согражданъ,  изъ 
уваженія  къ  общественному  мнѣнію...  онъ  въ 
зависимомъ  положеніи...  не  осмѣлится  оскор- 
бить нѣкоторыя  вліятельныя  лица... 

Г-жа  Шток.  Вотъ  видишь,  Томасъ. 

Док.  Шток.  Да,  да,  я  прекрасно  все  вижу; 
они  всѣ  трусы  въ  этомъ  городѣ,  отъ  перваго 
до  послѣдняго;  никто  не  смѣетъ  дѣйствовать 
самостоятельно  изъ  страха  къ  остальными  (і^ро- 
саетъ  письмо  на  столь.)  Но  намъ  это  все 
равно,  Катерина.  Мы  скоро  отправляемся  въ 
Новый  Свѣтъ,  и  тогда .. 

Г  -  жа  Шток.  Но  увѣренъ  ли  ты,  Томасъ, 
что  этотъ  проектъ  переселенія  заграницу,  въ 
общемъ — благоразуменъ? 

Док.  Шток.  А  что-жъ,  ты  хочешь,  чтобы 
я  остался  здѣсь,  гдѣ  меня  выставили  къ  по- 
зорному столбу,  какъ  врага  народа,  гдѣ  меня 
заклеймили,  гдѣ  разнесли  стекла  въ  моей  квар- 
тирѣ!  И  посмотри-ка,  Катерина,  они  порвали 
мою  черную  пару. 

Г-жа  Шток.  Ахъ,  Боже  мой!  И  это  еще  луч- 
шая твоя  пара! 
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Док.  Шток.  Никогда  не  слѣдуетъ  надѣвать 
лучшую  пару,  когда  идешь  сражаться  за  сво- 
боду и  правду.  Конечно,  я  не  особенно  сокру- 
шаюсь о  панталонахъ;  ты  всегда  можешь  за- 
чинить ихъ.  Но,  чтобы  чернь  смѣла  нападать 
на  меня  какъ  бы  на  своего  равнаго,  этого  я 
не  могу  переварить,  не  могу! 

Г-жа  Шток.  Да,  они  возмутительно  посту- 
пили относительно  тебя,  Томасъ;  но  развѣ  это 
причина,  чтобы  совсѣмъ  покинуть  страну? 

Док.  Шток.  А  ты  думаешь,  плебеи  не  такъ 
же  дерзки  и  во  всякомъ  другомъ  городѣ?  Оши- 
баешься, милая;  они  болѣе  или  менѣе  тѣ-же — 
вездѣ.  Но  это  не  бѣда,  пусть  собаки  лаютъ; 
это  еще  не  самое  худшее;  самое  худшее-то,  что 
каждый,  въ  этой  странѣ, — рабъ  своей  партіи. 
Конечно,  весьма  возможно,  что  дѣло  обстоитъ 
не  лучше  и  въ  свободномъ  Западѣ;  сплоченное 
большинство,  просвѣщенное  общественное  мнѣ- 
иіе,  и  вся  эта  дьявольщина — и  тамъ  господ- 
ствуем все  также.  Но  видишь  ли,  условія  жиз- 
ни тамъ  шире;  человѣка  тамъ,  быть  можетъ, 
убьютъ,  но  не  стану тъ  подвергать  его  медлен- 
ной пыткѣ;  не  наложатъ  ярма  на  свободную 
душу,  какъ  здѣсь,  въ  нашемъ  отечествѣ.  И 
притомъ,  въ  случаѣ  нужды,  можно  держаться 
тамъ  вдали  отъ  всѣхъ.  {Ходить  взадъ  и  впе- 
редг  по  комнапьѣ.)  Еслибъ  найти  какой-ни- 
будь дѣвственный  лѣсъ,  или  маленькій  остро- 
вокъ  въ  ^южномъ  океанѣ,  который  можно  бы 
купить  за  дешевую  цѣну... 

Г-жа  Шток.  Да,  но  какже  наши  мальчики, 
Томасъ? 

Док.  Шток,  (останавливаясь).  Какая  ты 
удивительная  женщина,  Катерина!  Что-жъ,  ты 
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предпочла  бы  чтобъ  мальчики  выросли  въ  та- 
комъ  обществѣ,  какъ  здѣсь?  Развѣ,  вчера  ве- 
черомъ,  ты  не  видѣла  сама,  что  половина  мѣст- 
наго  населенія  —  помѣшанные,  и  если  осталь- 
ные не  потеряли  еще  разумъ,  такъ  потому  толь- 
ко, что  они — псы,  лишенные  всякаго  разума. 

Г-жа  Шток.  Но  право,  другъ  мой,  ты  гово- 
ришь такія  неосторожныя  вещи! 

Док.  Шток.  Такъ  что  же,  развѣ  не  прав- 
да все,  что  я  говорю  имъ?  Развѣ  они  не  пе- 
ревертываютъ  всѣ  идеи  верхъ  дномъ?  Развѣ  не 
смѣшиваютъ  во-едино  добро  и  зло? — не  назы- 
ваютъ  правду — ложью?  Но  поразительнѣе  все- 
го, это  видѣть  толпы  взрослыхъ  людей,  назы- 
вающихъ  себя  либералами  и  убѣждающихъ 
себя  и  другихъ,  что  они — друзья  свободы!  Слы- 
хала ли  ты  что  подобное,  Катерина? 

Г-жа  Шток.  Да,  да,  безъ  сомнѣнія,  они  впол- 
нѣ  неправы.  Но...  (Пэтра  входить  изъ  го- 
стиной.) Какъ,  ты  уже  возвратилась  изъ 
школы? 

Пэт.  Да,  мнѣ  отказали  отъ  мѣста. 

Г-жа  Шток.  Отказали? 

Док.  Шток.  И  тебѣ  тоже! 

Пэт.  Г-жа  Бэскъ  намекнула  мнѣ  объ  этомъ, 
и  я  предпочла  теперь  же  оставить  школу. 

Док.  Шток.  И  хорошо  сдѣлала,  моя  дѣвочка! 

Г-жа  Шток.  Кто  бы  подумалъ,  что  г-жа 
Вэскъ— такая  дурная  женщина! 

Пэт.  О,  мама,  да  она  совсѣмъ  не  дурная 
женщина;  я  видѣла  ясно,  какъ  она  была  огор- 
чена; но  она  не  посмѣла  поступить  иначе,  по 
собственнымъ  ея  словамъ;  и  вотъ  почему  я 
лишилась  мѣста. 
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Док.  Шток,  (смѣясь  и  потирая  руки). 
Она  не  посмѣла  поступить  иначе!  Точь  въ  точь 
какъ  всѣ  прочіе!  О,  великолѣпно,  восхитительно! 

Г-жа  Шток.  Ну,  да  вѣдь  послѣ  ужаснаго 
скандала  вчера  вечеромъ... 

Пэт.  И  не  потому  только.  Какъ  бы  ты  ду- 
малъ,  папа,  почему  еще? 

Док.  Шток.  Ну? 

Пэт.  Г-жа  Вэскъ  показала  мнѣ  не  менѣе  какъ 
письма  три,  полученныя  ею  сегодня  утромъ... 
Док.  Шток.  Конечно,  анонимныя? 
Пэт.  Да. 

Док.  Шток.  Они  не  имѣютъ  даже  настоль- 
ко мужества,  чтобы  подписаться,  Катерина! 

Пет.  И  въ  двухъ  изъ  нихъ  говорится,  что 
господинъ,  часто  у  насъ  бывающій,  заявилъ, 
вчера  вечеромъ  въ  клубѣ,  что  я  придержива- 
юсь весьма  передовыхъ  взглядовъ  на  многіе 
вопросы... 

Док.  Шток.  Конечно,  ты  этого  не  отрицала. 

Пэт.  Конечно,  нѣтъ.  Ты  знаешь,  г-жа  Вэскъ 
сама  держится  либеральныхъ  взглядовъ,  когда 
мы  разговариваемъ  съ  нею  съ  глазу  на  глазъ; 
но  теперь,  когда  пошли  всѣ  эти  толки  обо  мнѣ, 
она  не  посмѣла  удержать  меня. 

Г-жа  Шток.  И  это  еще  говорилъ  кто-то, 
кто  часто  бываетъ  у  насъ  въ  домѣ!  Вотъ  ви- 
дишь, Томасъ,  каковы  послѣдствія  твоего  госте- 
пріимства. 

Док.  Шток.  Мы  не  останемся  долѣе  въ 
этомъ  свиномъ  хлѣвѣ!  Укладывай  все  какъ 
можно  скорѣе,  Катерина;  уѣдемъ  подальше, 
и  чѣмъ  скорѣе,  тѣмъ  лучше. 

Г-жа  Шток.  Тише!  Какъ  будто  шаги  въ  кор- 
ридорѣ.  Посмотри  ка,  Пэтра. 
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Пэт.  {отворяя  дверь).  А,  это  вы,  капитанъ 
Горстеръ.  Войдите,  пожалуйста. 

Горст,  (изъ  передней).  Съ  добрымъ  утромъ. 
Я  хотѣлъ  зайти  посмотрѣть,  какъ  вы  всѣ  по- 
живаете. 

Док.  Шток,  {пожимая  ему  руку).  Благо- 
дарю васъ;  вы  очень  добры. 

Г-жа  Шток.  Мы  ваиъ  очень  признательны, 
что  вы  проводили  насъ  вчера  вечеромъ,  ка- 
питанъ Горстеръ. 

Пэт.  Какъ  же  вы  пробились  назадъ  черезъ 
толпу? 

Горст/  О,  какъ  нельзя  лучше.  Я  вѣдь  до- 
вольно таки  силенъ,  а  всѣ  эти  господа  боль- 
ше лаютъ,  чѣмъ  кусаютъ. 

Док.  Шток.  Неправда  ли,  какіе  удивитель- 
ные трусы?  Подите  ка  сюда,  я  вамъ  хочу  по- 
казать нѣчто!  Взгляните,  вотъ  всѣ  камни,  ко- 
торые они  бросали  намъ  въ  окна-  Только  взгля- 
ните на  нихъ!  Честное  слово,  во  всей  грудѣ 
не  болѣе  какъ  камня  два  приличной  величи- 
ны; остальные  —  неболыпіе  булыжники,  поч- 
ти песокъ.  Они  стояли  здѣсь  подъ  окнами  и 
ревѣли,  и  клялись,  что  что-то  сдѣлаютъ  со 
мной;  но,  чтобы  они  въ  самомъ  дѣлѣ  исполни- 
ли свою  угрозу, — нечего  опасаться  въ  этомъ 
городѣ! 

Горст.  На  этотъ  разъ,  докторъ,  вы  можете 
поблагодарить  за  это  свою  счастливую  звѣзду. 

Док.  Шток.  Разумѣется;  но  все  же  это  на- 
водитъ  уныніе;  потому  что  еслибъ  дѣло,  ког- 
да либо,  дошло  до  серьезной  національной 
борьбы,  вы  увидите,  капитанъ  Горстеръ,  об- 
щественное мнѣніе  струситъ,  и  сплоченное  боль- 
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шинство  обратится  въ  бѣгство,  какъ  стадо 
барановъ.  Вотъ,  что  всего  прискорбнѣе;  и  ме- 
ня это  огорчаетъ  до  глубины  души  Но,  чортъ 
побери,  глупо  съ  моей  стороны,  принимать  это 
близко  къ  сердцу!  Они  назвали  меня  врагомъ 
народа:  такъ  хорошо  же,  я  буду  врагомъ 
народа! 

Г-жа  Шток.  Ты  не  способенъ  на  это,  Томасъ. 

Док  Шток.  Напрасно  думаешь  ты  такъ, 
Катерина.  Оскорбительный  эпитетъ  дѣйствуетъ, 
какъ  небольшая  царапина  на  легкіе.  И  это 
проклятое  слово,  я  не  могу  отъ  него  от- 
даться; оно  глубоко  врѣзалось  въ  мое  серд- 
це, оно  грызетъ  и  сосетъ  меня,  какъ  кислота. 
И  никакая  магнезія  не  исцѣлитъ  меня. 

Пэт.  Пустое!  Тебѣ  бы  слѣдовало  только 
смѣяться  надъ  ними,  папа! 

Горст.  Мнѣніе  общества  еще  измѣнится, 
докторъ. 

Г-жа  Шток.  О  да,  Томасъ,  это  также  вѣр- 
но,  какъ  то,  что  ты  стоишь  на  этомъ  мѣстѣ. 

Док.  Шток.  Да,  быть  можетъ.  когда  уже 
будетъ  слишкомъ  поздно.  Ну,  что-жъ,  какъ 
посѣялъ,  такъ  и  пожнешь!  Пусть  коснѣютъ 
они  здѣсь  въ  тинѣ,  и  научаются  раскаивать- 
ся, что  изгнали  истиннаго  патріота.  Когда  вы 
отплываете,  капитанъ  Горстеръ? 

Горст.  Гм...  объ  этомъ  то,  главнымъ  об- 
разомъ,  я  и  пришелъ  поговорить  съ  вами... 

Док.  Шток.  А  что,  развѣ  случилось  что- 
нибудь  съ  кораблемъ? 

Горст.  Нѣтъ,  но  дѣло  въ  томъ,  что  я  не 
ѣду  съ  нимъ. 

Пэт.  Неужели  вамъ  отказали  отъ  мѣста? 

Горст,  (улыбаясь).  Да,  отказали. 
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Пэт.  И  вамъ  также! 

Г-жа  Шток.  Вотъ  видишь,  Томасъ. 

Док.  Шток.  И  во  имя  правды!  О,  еслибъ 
только  я  могъ  ожидать... 

Горст.  Не  принимайте  это  къ  сердцу:  я  скоро 
найду  мѣсто  въ  какой-нибудь  другой  компаніи. 

Док.  Шток.  И  это  сдѣлалъ  г-нъ  Викъ!  Че- 
ловѣкъ  съ  состояніемъ,  ни  отъ  кого  не  зави- 
сящей! О,  Боже  правый!... 

Горст.  О,  что  касается  этого,  онъ  очень 
благонамѣренный  человѣкъ;  онъ  самъ  говорить, 
что  охотно  бы  оставилъ  меня,  еслибъ  только 
смѣлъ. 

Док.  Шток.  Но  онъ  не  смѣетъ,  конечно  нѣтъ! 

Горст.  Это  не  легко,  говоритъ  онъ,  когда 
принадлежишь  къ  извѣстной  партіи... 

Док.  Шток.  Вотъ  именно, — онъ  высказалъ 
всю  суть  дѣла!  Партія  подобна  машинкѣ  для 
разрѣзанія  колбасы;  она  смалываетъ  всѣ  мозги 
въ  одну  общую  массу;  и  вотъ  почему  мы  ви- 
димъ  кругомъ  лишь  пустыя  головы,  или  голо- 
вы, набитыя  разнымъ  соромъ. 

Г-жа  Шток.  Ну  будетъ  тебѣ,  Томасъ! 

Пэт.  {обращаясь  къ  Горстеру).  Еслибъ 
вы  не  заходили  къ  намъ,  ничего  бы  этого, 
вѣроятно,  не  случилось. 

Горст.  Я  не  раскаиваюсь. 

Пэт.  (протягивая  ему  руку).  Благодарю 
васъ! 

Горст,  (къ  доктору  Щтокману).  Вотъ  что 
я  хотѣлъ  сказать  вамъ:  если  вы  дѣйствительно 
рѣшили  ѣхать  заграницу,  я  приду малъ  дру- 
гой способъ... 

Д.  Шток.  Отлично...  лишь  бы  только  намъ 
убраться  отсюда... 
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Г-жа  Шток.  Тс!  Какъ  будто  стучатъ? 
Пэт.  Это  навѣрное  дядя. 
Док.  Шток  А-га!  (Зоветъ.)  Войдите. 
Г-жа  Шток.  Другъ  мой,  обѣщай  же  мнѣ... 

(Бургомистръ  входить  изь  передней.) 

Бург,  (въ  дверяхъ).  О!  Вы  заняты.  Такъ  я 
лучше  въ  другой  разъ... 

Док.  Шток.  Нѣтъ,  нѣтъ;  войди. 

Бург.  Но  я  хотѣлъ  поговорить  съ  тобой 
наединѣ. 

Г-жа  Шток.  Мы  уйдемъ  въ  гостиную. 
Горст.  А  я  зайду  къ  вамъ  въ  скоромъ 
времени 

Док.  Шток.  Нѣтъ,  нѣтъ;  идите  съ  дамами, 
капитанъ  Горстеръ;  мнѣ  нужны  дальнѣйшія 
свѣдѣнія... 

Горст.  Хорошо,  такъ  я  подожду. 
{Уходить  вслѣдь  за  г-жей  ІПтокманъ  и 
Пэтрой  вь  гостиную.  Бургомистрь  ничего 
не  говорить,  но  поглядываетъ  на  окна?) 

Док.  Шток.  Кажется  тебѣ  непріятенъ  сквоз- 
ной вѣтеръ?  Надѣнь  шляпу. 

Бург.  Благодарю,  если  позволишь.  (Надѣ- 
ваетъ  шляпу.)  Кажется,  я  простудился  вче- 
ра вечеромъ.  Я  такъ  прозябъ  тамъ... 

Док.  Шток.  Въ  самомъ  дѣлѣ?  А  мнѣ  такъ, 
право,  было  совсѣмъ  тепло. 

Бург.  Я  сожалѣю,  что  не  могъ  предупре- 
дить всѣ  эти  безиорядки. 

Док.  Шток.  Тебѣ  нечего  еще  сказать  мнѣ? 

Бург,  (вынимаешь  большой  пакеть).  Я 
долженъ  передать  тебѣ  этотъ  документъ  отъ 
директоровъ  морскихъ  Купаній. 

Док.  Шток.  Я  уволенъ  отъ  должности? 
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Бург.  Да,  съ  сегодняшняго  дня.  {Кладешь 
пакетъ  на  столь,)  Мы  очень  сожалѣемъ,  но, 
откровенно  говоря,  мы  не  смѣли  поступить 
иначе  изъ  уваженія  къ  общественному  мнѣнію. 

Док.  Шток,  {улыбаясь).  Не  смѣли?  Я  уже 
не  разъ  слышалъ  эту  фразу  сегодня. 

Бург.  Прошу  тебя  дать  себѣ  ясный  отчетъ 
въ  твоемъ  положеніи.  Отнынѣ,  ты  уже  не  мо- 
жешь разсчитывать  на  какую-либо  практику 
гъ  городѣ. 

Док.  Шток.  Чортъ  побери  практику!  Но 
почему  ты  въ  этомъ  такъ  увѣренъ? 

Бург.  Ассоціація  домовладѣльцевъ  разсыла- 
етъ  изъ  дому  въ  домъ  циркуляръ,  въ  ко^мъ 
всѣмъ  благонамѣреннымъ  гражданамъ  внушается 
не  обращаться  къ  тебѣ;  и  я  ручаюсь,  ни  одинъ 
отецъ  семьи  не  рѣшится  отказать  въ  своей 
подписи;  никто  не  посмѣетъ  это  сдѣлать. 

Док.  Шток.  Ну,  ну,  хорошо;  я  въ  этомъ 
не  сомнѣваюсь.  Такъ  что  же? 

Бург.  Я  посовѣтывалъ  бы  тебѣ  уѣхать  на 
время  изъ  города. 

Док.  Шток.  Да,  я  объ  этомъ  самъ  думалъ. 

Бург.  Вотъ  и  прекрасно.  А  если,  по  исте- 
ченіи,  скажемъ,  мѣсяцевъ  шести,  ты  рѣшишь- 
ся,  по  зрѣломъ  размышленіи,  признать  свое 
заблужденіе,  и  выразить,  въ  нѣсколькихъ  сло- 
вахъ,  сожалѣніе... 

Док.  Шток.  Я  могъ  бы  вновь  быть  возста- 
вовленъ  въ  должности? 

Бург.  Быть  можетъ,  невозможнаго  въ  этомъ 
нѣтъ  ничего. 

Док.  Шток.  Да,  но  какже  общественное-то 
мнѣніе?  Вы  же  не  смѣете,  изъ  уваженія  къ 
нему. 
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Бург.  Общественное  мнѣніе  подвержено  боль* 
шимъ  колебаніемъ.  И,  откровенно  говоря,  намъ 
весьма  важно  получить  такое  признаніе  непо- 
средственно отъ  тебя  самого. 

Док.  Шток.  Ну  такъ,  пиши  пропало!  Ты 
вѣрно  помнишь,  что  я  тебѣ  говорилъ  о  та- 
кихъ  лисьихъ  продѣлкахъ! 

Бург.  Въ  то  время  положеніе  твое  было 
несравненно  благопріятнѣе;  въ  то  время  ты 
думалъ,  что  за  тебя  весь  городъ... 

Док.  Шток.  Да,  а  теперь  весь  городъ  п  ро- 
т  и  в  ъ  меня...  (Запальчиво.)  Но  нѣтъ,  нѣтъ, 
еслибъ  противъ  меня  былъ  самъ  дьяволъ  со 
всей  его  командой...  никогда,  говорю  тебѣ... 
ни  за  что! 

Бург.  Отецъ  семьи  не  имѣетъ  права  такъ 
поступать;  ты  не  имѣешь  права,  Томасъ. 

Док.  Шток.  Я  не  имѣю  права!  Есть  лишь 
одна  вещь  въ  мірѣ,  которую  свободный  чело- 
вѣкъ  не  имѣетъ  права  сдѣлать;  и  знаешь-ли  что? 

Бург.  Нѣтъ. 

Док.  Шток.  Разумѣется,  нѣтъ;  но  я  скажу 
тебѣ.  Свободный  человѣкъ  не  имѣетъ  права 
валяться  въ  грязи,  какъ  собака;  онъ  не  имѣетъ 
права  такъ  поступать,  что  долженъ  самъ  се- 
бѣ  плюнуть  въ  лицо. 

Бург.  Все  это  прекрасно;  и  еслибъ  не  было 
другой  причины  для  твоего  упорства...  но  намъ 
извѣстно,  что  главная  причина  не  та... 

Док.  Шток.  Что  ты  хочешь  сказать? 

Бург.  Ты  прекрасно  понимаешь  меня.  Но,, 
какъ  твой  братъ  и  какъ  человѣкъ  разсуди- 
тельный,  предупреждаю,  чтобы  ты  не  слишкомъ 
полагался  на  ожиданія  и  надежды,  который 
могутъ  ни  къ  чему  не  привести. 
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Док.  Шток.  Да  на  что  же  ты  намекаешь, 
чортъ  побери? 

Бург.  Ты  хочешь  меня  увѣрить,  что  тебѣ 
неизвѣстно  завѣщаніе  стараго  Мортэнъ  Киля? 

Док.  Шток.  Я  знаю,  что  немногое,  что  онъ 
имѣетъ,  должно  пойти  на  пріютъ  для  преста- 
рѣлыхъ  бѣдныхъ  ремесленниковъ.  Но  чѣмъ  же 
это  касается  меня? 

Бург.  Начать  съ  того,  что  «немногое,  что 
онъ  имѣетъ»,  далеко  не  бездѣлнца.  Мортэнъ 
Киль,— человѣкъ  съ  хорошимъ  состояніемъ. 

Док.  Шток.  Я  это  никогда  и  не  подозрѣвалъ... 

Бург.  Гм!  Въ  самомъ  дѣлѣ?  Такъ,  вѣроятно, 
ты  не  подозрѣвалъ,  что  не  малая  часть  состоя- 
нія  его  должна  перейти  къ  твоимъ  дѣтямъ, 
и  что  ты  и  твоя  жена  будете  получать  пожиз- 
ненные проценты  съ  капитала.  Развѣ  онъ  не 
говорилъ  тебѣ  объ  этомъ? 

Док.  Шток.  Нѣтъ,  честное  слово!  Напротивъ, 
онъ  постоянно  ворчитъ  на  чрезмѣрные  налоги, 
которые  ему  приходится  платить.  Но  увѣренъ 
ли  ты  въ  этомъ,  Пэтеръ? 

Бург.  Я  знаю  это  изъ  источника  вполнѣ 
достовѣрнаго. 

Док.  Шток.  О,  Боже  мой,  такъ  жена  обез- 
печена!  и  дѣти  тоже! — 0!  надо  сказать  ей... 
{Зоветъ.)  Катерина,  Катерина! 

Бург,  (удерживая  его).  Т-с!  Подожди  еще 
говорить  объ  этомъ. 

Г-жа  Шток,  (отворяя  дверь).  Что  такое? 
Док.  Шток.  Ничего,  дорогая;  оставь  насъ 
пока.  (Г-жа  ПІтокманъ  затворяешь  дверь. 
Докторъ  Штокманъ  ходить   взадъ  и  впе- 
•  редь  по  комнатѣ.)  Обезпечены!  И  дѣти,  и 
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жена!  И  на  всю  жизнь!  Да,  всетаки,  ужасно 
отрадно  быть  обезпеченнымъ  отъ  нищеты! 

Бург.  Да,  но  все  это  еще  не  вѣрно.  Мор- 
тэнъ  Киль  можетъ  уничтожить  свое  завѣща- 
ніе,  когда  ему  только  вздумается. 

Док.  Шток.  Да,  но  онъ  этого  не  сдѣлаетъ, 
милѣйшій  Пэтеръ.  Варсукъ  очень  радъ  мо- 
имъ  нападкамъ  на  тебя  и  твоихъ  нелѣиыхъ 
друзей. 

Бург,  {встрепенувшись,  глядишь  на  него 
подозрительно).  А  -  га!  Это  бросаетъ  новый 
свѣтъ  на  многія  вещи. 

Док.  Шток.  Какія  вещи? 

Бург.  Такъ  вся  эта  исторія  была  —  хитро 
подведенная  интрига.  Твоя  безумно  рѣзкая  вы- 
ходка— во  имя  правды,  противъ  администра- 
тивныхъ  властей... 

Док.  Шток.  Ну? 

Бург.  Все  это — была  выходка  обдуманная — 
ради  завѣщанія  мстительнаго  стараго  Мортэна. 

Док.  Шток,  (пораженный).  Пэтеръ,  ты 
самый  подлый  плебей,  котораго  я  когда-либо 
встрѣчалъ  въ  жизни. 

Бург.  Все  кончено  между  нами.  Твоя  от- 
ставка безвозвратна,  теперь  у  насъ  есть  ору- 
діе  противъ  тебя.  (Уходить.) 

Док.  Шток.  О,  позоръ!  позоръ!  (Зовешь.) 
Катерина!  Вымыть  полъ  послѣ  него!  Скажи  что- 
бы она  шла  сюда  съ  ведромъ...  эта,  какъ  бишь 
ее?  чортъ  побери — дѣвица  съ  запачканнымъ 
носомъ... 

Г-жа  Шток,  (у  порога  двери  вь  гостиную). 
Тише,  успокойся,  Томасъ! 

Пэт.  (также  у  порога  двери).  Папа,  при- 
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шелъ  дѣдушка;  спрашиваетъ,  можетъ  ли  онъ 
поговорить  съ  тобой  наедииѣ. 

Док.  Шток.  Да,  разумѣется.  (У  двери.) 
Войдите.  (Входить  Мортэнь  Киль.  Док- 
торг  Штокманъ  затворяешь  за  нимь  дверь.) 
Ну,  въ  чемъ  дѣло?  Садитесь. 

М.  Киль.  Я  не  сяду.  (Оглядываясь.)  Очень 
мило  у  васъ  и  весело  сегодня,  Штокманъ. 

Док.  Шток.  Да,  неправда  ли? 

М.  Киль.  Очень  мило;  и  какой  притокъ  свѣ- 
жаго  воздуха!  Навѣрное,  у  васъ  теперь  до- 
статочный запасъ  кислорода,  о  которомъ  вы 
толковали  вчера.  Надо  полагать,  совѣсть  ва- 
ша въ  превосходномъ  состояніи  сегодня. 

Док.  Шток.  Вы  не  ошибаетесь. 

М.  Киль.  Ну,  разумѣется.  (Похлопывая 
себя  по  груди.)  Но  знаете  ли  что  у  меня 
здѣсь? 

Док.  Шток.  Тоже  хорошая  совѣсть,  надѣюсь. 

М.  Киль.  Хе-хе!  Нѣтъ;  нѣчто  болѣе  цѣнное. 
(Вынимаешь  большой  бумаоюникь  и  показы- 
ваешь пачку  бумагь.) 

Док.  Шток,  (глядя  на  него  вь  удивленіи.) 
Акціи  морскихъ  купаній! 

IV! .  Киль.  Не  трудно  было  достать  ихъ  се- 
годня. 

Док.  Шток.  И  вы  купили  ихъ? 
М.  Киль.  На  всѣ  деньги,  который  имѣлъ  въ 
рукахъ. 

Док.  Шток.  Но  какже  такъ,  какъ  разъ 
когда  купанья  въ  такомъ  отчаянномъ  поло- 
женіи... 

М.  Киль.  Если  вы  поступите  какъ  человѣкъ 
разумный,  дѣла  купаній  скоро  опять  попра- 
вятся. 
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Док.  Шток.  Вы  сами  видите,  я  дѣлаю  все, 
что  могу.  Но  здѣшніе  жители  съума  спятили! 

М.  Киль.  Вы  сказали  вчера,  что  всего  бо- 
лѣе  нечистотъ  проходитъ  отъ  моего  кожевен- 
наго  завода.  Если  такъ,  то — и  дѣдъ  мой,  и  отецъ, 
ранѣе  меня,  и  я  самъ,  впродолженіи  многихъ 
лѣтъ,  мы  отравляли  здѣшній  городъ.  И  вы  по- 
лагаете,— я  стерплю  подобное  обвиненіе? 

Док.  Шток.  Еъ  несчастью,  вы  не  можете 
отстранить  его  отъ  себя. 

М.  Киль.  Нѣтъ-съ,  благодарю  покорно.  Я 
желаю  сохранить  свое  доброе  имя  незапятнан- 
нымъ.  Я  знаю,  меня  зовутъ  <барсукомъ»;  а 
барсукъ,  я  знаю, — нѣчто  вродѣ  свиньи.  Но  я 
ючу  доказать,  что  они  ошибаются.  Я  проживу 
я  умру  человѣкомъ  добропорядочными 

Док.  Шток.  Но  что  же  вы  сдѣлаете,  что- 
4ы  оправдаться? 

•М.  Киль.  Вы  оправдаете  меня,  Штокманъ. 

Док.  Шток.  Я! 

М.  Киль.  Знаете  ли  на  какія  деньги  я  ку- 
пилъ  эти  акціи?  Нѣтъ,  конечно, — вы  не  зна- 
ете; во  я  вамъ  скажу.  На  деньги,  которые 
должны  получить,  по  смерти  моей,  Катерина  и 
ваши  дѣти.  Потому  что,  видите  ли, —  я  кое- 
что  и  скопилъ. 

Док.  Шток,  (вспыливъ).  И  вы  купили  эти 
акціи  на  деньги  Катерины? 

М.  Киль.  Да;  весь  капиталъ  помѣщенъ  те- 
перь въ  акціяхъ.  И  теперь  посмотримъ,  сов- 
сѣмъ  ли  вы  спятили  съума,  Штокманъ.  Если 
вы  будете  попрежнему  утверждать,  что  всѣ 
эти  насѣкомые  и  разныя  нечистоты  протекаютъ 
съ  моего  завода,  вы  сами  погубите  жену  вашу 
м  дѣтей.   Ни  одинъ  порядочный  отецъ  не 
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«дѣлаетъ  этого,  —  если  только  онъ  не  безу- 
мецъ. 

Док.  Шток,  (ходить  вь  волненіи  по  ком- 
матѣ).  Да,  но  я  именно  такой  безумецъ;  да, — 
я  безумецъ! 

М.  Киль.  Не  можетъ  быть,  чтобы  вы  были 
такъ  безумны  въ  дѣлѣ,  близко  затрогивающемъ 
вашу  жену  и  дѣтей. 

Док.  Шток,  (останавливаясь передь  нпмъ). 
Почему  вы  не  переговорили  со  мной  ранѣе 
чѣмъ  купили  всю  эту  дрянь? 

М.  Киль.  Что  сдѣлано,  того  ужъ  не  воротишь. 

Док.  Шток,  (ходить  по  комнатѣ  вь  вол- 
нети).  Еслибъ  я  не  былъ  такъ  увѣренъ!... 
Но  я  вполнѣ  убѣжденъ,  что  не  ошибаюсь! 

М.  Киль,  (берешь  бумажникь).  Если  вы 
упорствуете  въ  своемъ  безуміи,  бумаги  эти  ни- 
чего не  стоятъ. 

(Кладешь  бумажникь  вь  кармань.) 

Док.  Шток.  Но,  чортъ  побери!  Должна  же 
наука  найти  какое-нибудь  противоядіе,  какое 
нибудь  предохранительное  средство.... 

М.  Киль.  Вы  думаете, — уничтожить  этихъ 
насѣкомыхъ? 

Док.  Шток.  Да,  или,  по  крайней  мѣрѣ,  сдѣ- 
лать  ихъ  безвредными. 

М.  Киль.  Нельзя-ли  попробовать  какой-ни- 
будь отравы?  .. 

Док.  Шток.  О,  чепуха  все  это,  чепуха!... 
Но  если  всѣ  говорятъ,  что  это  лишь  одна  моя 
фантазія, — пусть  будетъ  такъ!  Пусть  будетъ 
по  ихъ  желанію!  Вѣдь  эти  невѣжественныя, 
•безсердечныя  твари  поносили  меня  какъ  врага 
народа!  Вѣдь  они  готовы  были  разорвать  на 
«лочки  мою  одежду! 
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М.  Киль.  И  они  перебили  вамъ  всѣ  окнаГ 

Док.  Шток.  Нельзя  не  подумать  и  о  семьѣ!  — 
Я  переговорю  съ  Катериной;  у  нея  такое  здра- 
вое сужденіе  въ  этихъ  дѣлахъ. 

М.  Киль.  Вотъ  и  прекрасно!  Послѣдуйте  со- 
вѣту  благоразумной  женщины. 

Док.  Шток.  {Гнѣвно).  Но  какъ  могли  вы 
поступить  такъ  безразсудно!  Ставить  на  карту 
деньги  Катерины  и  подвергать  меня  такой 
ужасной  дилеммѣ!  И  какъ  погляжу  я  на  васъѵ 
мнѣ  представляется,  — я  вижу  самого  дьявола 
искусителя!... 

М.  Киль.  Если  такъ,— прощайте.  Но  мнѣ 
нужно  знать  ваше  рѣшеніе — да  или  нѣтъ,— 
въ  два  часа  пополудни.  Если  нѣтъ,  всѣ  акціи 
пойдутъ  на  благотворительныя  дѣла  и  не  позд- 
нѣе,  какъ  сегодня  же. 

Док.  Шток.  А  что  же  получить  тогда  Ка- 
терина? 

М.  Киль.  Ни  единаго  гроша.  (Отворяется 
дверь  передней;  входятъ  Гофстадъ  и  Ас- 
лаксэнъ).  А-а!  Посмотрите-ка  на  эту  парочку. 

Док.  Шток,  (смотритъ  на  нихь  въ  изум- 
леніи).  Какъ!  Они  посмѣли  придти  сюда! 

Гофс.  Да  почему  же  нѣтъ? 

Асл.  Видите-ли,  намъ  нужно  переговорить 
съ  вами. 

М.  Киль  (шепотомъ).  Да  или  нѣтъ,  —  въ 
два  часа. 

Асл.  (переглянувшись  съ  Гофстадомъ). 
А-га! 

(Мортэнъ  Киль  выходить.) 
Док.  Шток.  Ну  что  же  вамъ  нужно  отъ. 
меня?  Объяснитесь  въ  двухъ  словахъ. 
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Гофс.  Я  понимаю,  что  вы  недовольны  на- 
шимъ  поведеніемъ  на  вчерашнемъ  собраніи... 

Док.  Шток.  Вашимъ  поведеніемъ,  говорите 
вы?  Да,  это  было  прекрасное  поведеніе!  Тру- 
сость, достойная  старой  бабы.  И  вамъ  не  стыдно! 

Гофс.  Называйте  это  какъ  хотите;  но  мы 
не  могли  дѣйствовать  иначе. 

Док.  Шток.  Вы  не  смѣлщ  конечно?  Не 
такъ-ли? 

Гофс.  Да,  если  хотите. 

Асл.  Но  зачѣмъ  же  вы  заранѣе  не  ввели 
насъ  въ  секретъ?  Хотя  бы  вы  словомъ  намек- 
нули Гофстаду  или  мнѣ! 

Док.  Шток.  Намекнулъ  бы?  О  чемъ  же? 

Асл.  О  томъ,  въ  чемъ  вся  суть  дѣла. 

Докт.  Шток.  Я  васъ  совсѣмъ  не  понимаю. 

Асл.  (подмигивая,  съ  хитрьгмъ  видомъ). — 
О,  вы  отлично  понимаете  насъ,  докторъ  Шток- 
манъ. 

Гофс.  И  къ  чему  же  еще  дѣлать  изъ  это- 
го тайну? 

Док.  Шток,  {смотришь  то  на  тою,  то 
на  другого).  —  Да  что  же  значитъ  все  это, 
чортъ  побери!... 

Асл.  Позвольте  спросить  васъ,— не  скупа- 
етъ  ли  тесть  вашъ  по  всему  городу  акціи 
купаній? 

Док.  Шток.  Да,  онъ  купилъ  сегодня  акцій 
купаній;  но... 

Асл.  Выло  бы  осторожнѣе  сдѣлать  это  че^ 
резъ  кого-нибудь  другого,  —  черезъ  лицо,  не 
состоящее  въ  такомъ  близкомъ  родствѣ  съ  вами. 

Гофс.  И  кромѣ  того,  —  вамъ  не  слѣдовало 
показываться  въ  этомъ  дѣлѣ  подъ  своимъ  соб- 
ственнымъ  именемъ.  Никому  неслѣдовало  знать, 
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что  нападеніе  на  морскія  купанья  исходило  отъ 
васъ.  Вамъ  надо  было  посовѣтоваться  со  мной, 
докторъ  Штокманъ. 

Док.  Шток,  {въ  изумленіи,  глядишь  пря- 
мо передъ  собой;  какъ  будто  свѣтъ  озаря- 
ешь его,  и  онъ  смотришь  какь  пораженный 
громомь).  Возможно-ли  это? 

Асл.  (улыбаясь).  Да,  разумѣется,  возможно. 
Только  такія  дѣла  слѣдуетъ  обдѣлывать  осто- 
рожно,— понимаете? 

Гофс.  И  надо  обращаться  къ  содѣйствію  дру- 
гихъ;  потому  что  отвѣтственность  падаетъ  всегда 
легче,  когда  раздѣляется  нѣсколькими  лицами. 

Док.  Шток,  (спокойно).  Въ  двухъ  словахъ, 
господа, — что  вамъ  нужно? 
,  Асл.  Гофстадъ  съумѣетъ  лучше... 

Гофс.  Нѣтъ,  объясните  вы,  Аслаксэнъ. 

Асл.  Такъ  вотъ  въ  чемъ  дѣло:  теперь,  когда 
ты  знаемъ  подкладку  всего  этого,  мы  полага- 
ема что  можемъ  рискнуть  предложить  въ  ваше 
распоряженіе  «Народный  Вѣстникъ». 

Док.  Шток.  Вы  можете  рискнуть. — да?  Но 
какже  общественное  то  мнѣніе?  Развѣ  вы  не 
боитесь  бури ,  которая  можетъ  воспослѣдовать? 

Гофс.  Такъ  или  иначе,  мы  выстоимъ  бурю. 

Асл.  А  вамъ  слѣдуетъ  сохранить  все  ваше 
присутствіе  духа.  Какъ  скоро  нападеніе  про- 
изведем свое  дѣйствіе... 

Док.  Шток.  Какъ  скоро  тесть  мой  и  я  ску- 
пимъ  за  безцѣнокъ  всѣ  акціи,— вы  хотите  ска- 
зать?... 

Гофс.  Конечно,  вѣдь  вы, главнымъ  образомъ,— 
на  научномъ  основаніи  хотите  взять  въ  свои 
руки  управленіе  морскими  купаньями. 

Док.  Шток.  Разумѣется;  на  научныхъ  осно- 
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ваніяхъ  я  и  засадилъ  стараго  барсука  за  дѣ- 
ло.  А  затѣмъ,  —  мы  подправимъ  немножко 
трубы,  подправимъ  кое-какъ  берегъ, — безъ  того, 
чтобы  это  стоило  единый  грошъ  городу.  Вѣдь 
этого  будетъ  достаточно, — не  такъ-ли? 

Гофс.  Я  полагаю  такъ, — если  васъ  будетъ 
поддерживать  «Народный  Вѣстникъ». 

Док.  Шток.  А  вы,  г-нъ  Аслаксэнъ,  —  вѣ- 
роятно  отвѣчаете  за  Ассоціацію  домовладѣль- 
цевъ? 

Асл.  Да, — за  Ассоціацію  домовладѣльцевъ  и 
за  «Общество  Трезвости».  Вы  можете  на  нихъ 
разсчитывать. 

Док.  Шток.  Но,  господа...  мнѣ,  право,  со- 
вѣстно  упоминать  о  такомъ  лредметѣ...  но... 
какое-же  вознагражденіе?.. 

Гофс.  Конечно,  мы  предпочли  бы  оказать 
вамъ  поддержку  безвозмездно.  Но  «Народный 
Вѣстникъ»  стоитъ  не  очень  твердо;  овъ  не 
идетъ  такъ,  какъ  было  бы  желательно;  а  мнѣ 
было  бы  весьма  прискорбно  прекратить  изда- 
ніе  именно  теперь,  когда  такъ  многое  можетъ 
быть  сдѣлано  въ  области  политики. 

Док.  Шток.  Разумѣется;  это  было  бы  очень 
тяжело  для  друзей  народа,  какъ  вы.  (Гнѣв- 
но.)  Но  я— я  врагъ  народа!  (Шагая  по  ком- 
натѣ.)  Гдѣ  моя  палка?  Да  гдѣ-же  она,  чортъ 
побери! 

Гофс.  Что  вы?.. 

Асл.  Надѣюсь,  вы  не  хотите... 

Док.  Шток,  ^останавливаясь  передъ  нимъ). 
А  что  если  я  не  дамъ  вамъ  ни  единаго  гроша 
изъ  моихъ  акцій?  Не  забывайте,  что  мы,  бога- 
чи, не  любимъ  разставаться  съ  нашими  деньгами. 

Гофс.  А  вы  не  забывайте,  что  это  дѣло  съ 
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акціями  можетъ  быть  истолковано  двоякимъ 
образомъ. 

Док.  Шток.  Да,  вы  на  это  способны;  если 
я  не  приду  на  помощь  «Народному  Вѣстнику», 
вы  представите  все  дѣло  въ  гнусномъ  свѣтѣ; 
вы  станете  преслѣдовать,— травить  меня,  какъ 
собака  травитъ  зайца. 

Гофс.  Это  законъ  природы, — каждый  звѣрь 
долженъ  отстаивать  свое  существованіе. 

Асл.  И  брать  пищу  гдѣ  онъ  находить  ее. 

Док.  Шток.  Такъ  ступайте  же  искать  эту 
пищу  гдѣ-нибудь  по  канавамъ.  (Ходить  взадь 
и  впередъ  по  комнатѣ.)  Потому  что  теперь, 
клянусь  всѣмъ  святымъ! — мы  посмотримъ — кто 
самый  сильный  звѣрьизъ  насъ  троихъ.  (Отыски- 
ваешь свой  дождевой  зонть  и  потрясаешь 
имь.)  Вотъ,  я  васъ!.. 

Гофс.  Что-же  это — нападеніе! 

Асл.  Осторожнѣе! 

Док.  Шток.  Вонъ  сейчасъ  въ  окно,  г-нъ 
Гофстадъ! 

Гофс.  (бросаясь  кь  двери  передней).  Да 
вы  съума  сошли! 

Док.  Шток.  Вонъ  —  въ  окно,  г-нъ  Аслак- 
сэнъ!  Прыгайте,  говорю  вамъ!  Да  поживѣе! 

Асл.  (бѣгая  вокругь  письменнаго  стола)* 
Успокойтесь,  докторъ;  я  человѣкъ  слабый;  я 
не  могу  много  вынести.  (Кричишь.)  Помогите, 
помогите! 

(Г-жа  Шшокмань,  Пэтра,  Горстерь  вхо- 
дять  изь  госшиной.) 

Г-жа  Шток.  Воже  мой,  Томасъ!  что  случилось? 

Док.  Шток,  (потрясая  зонтомь).  Прыгай- 
те, говорю  вамъ!  Воеъ! 
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Гофс.  Это  ничѣмъ  не  вызванное  нападеніе! 
Призываю  васъ  въ  свидѣтели,  капитанъ  Грр- 
стеръ.  (Бросается  въ  переднюю.) 

Асл.  (обезумѣвши  отъ  страха).  Еслибъ 
хоть  знать  здѣшніе  ходы!..  {Проскальзываешь 
въ  дверь  гостиной.) 

Г-жа  Шток,  (удерживая  доктора).  Опомнись, 
Томасъ! 

Док.  Шток,  (бросая  зонтъ).  Наконецъ-то 
убрались! 

Г-жа  Шток.  Но  что-же  имъ  нужно  отъ 
тебя? 

Док.  Шток.  Я  скажу  тебѣ  послѣ;  теперь  на- 
до подумать  о  другомъ.  (Идешь  кг  столу  и 
пишешь  на  визитной  карточкѣ.)  Посмотри — 
ка,  Катерина,  что  тутъ  написано? 

Г-жа  Шток.  Три  «нѣтъ»  огромными  буквами; 
что  это  зпачитъ? 

Док  Шток.  И  это  я  скажу  тебѣ  впослѣд- 
ствіи.  (Протягивая  карточку.)  Вотъ,  Пэтра; 
скажи  горничной,  чтобы  добѣжала  съ  этимъ  къ 
Барсуку  какъ  можно  скорѣе.  Живо! 

(Пэтра  беретъ  карточку  и  выходить  че- 
резъ  переднюю.) 

Док.  Шток.  Ну,  кажется,  у  меня  перебы- 
вали сегодня  всѣ  соглядатае  дьявола.  Но  те- 
перь, я  отточу  мое  перо  противъ  нихъ  пока 
оно  обратится  въ  бодило;  я  обмакну  его  въ 
желчь  и  ядъ;  я  швырну  чернильницей  прямо 
въ  ихъ  башки. 

Г-жа  Шток.  Да,  но  вѣдь  мы  же  уѣзжаемъ, 
Томасъ? 

(Пэтра  возвращается.) 

Док.  Шток.  Ну? 

Пэт.  Я  послала. 
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Док.  Шток.  Хорошо.-— Мы  уѣзжаемъ,  гово- 
ришь ты?  Нѣтъ, — будь  я  проклятъ;  мы  оста- 
емся на  мѣстѣ,  Катерина. 

Пэт.  Какъ,  -  остаемся! 

Г-жа  Шток.  Здѣсь,  въ  этомъ  городѣ? 

Док.  Шток.  Да,  здѣсь;  здѣсь— -поле  битвы; 
здѣсь  —  мы  сразимся;  здѣсь— я  одержу  побѣ- 
ду!  Какъ  скоро  моя  пара  будетъ  приведена 
въ  порядокъ,  я  пойду  по  городу  отыскивать 
квартиру;  надо  же  имѣть  пристанище  на 
зиму. 

Горст.  Это  вы  можете  имѣть  у  меня. 
Док.  Шток.  Въ  самомъ  дѣлѣ? 
Горст.  Да,  разумѣется.  Мѣста  у  меня  до- 
статочно; при  томъ,  я  рѣдко  бываю  дома. 
Г-жа  Шток.  О,  какъ  вы  добры,  Горстеръ! 
Пэт.  Благодарю  васъ. 

Док.  Шток,  (пожимая  ему  руку)-  Благо- 
дарю васъ,  благодарю!  Одной  заботой  меньше. 
И  сегодня  же  я  засяду  за  работу.  О,  здѣсь 
ужасно  много  дѣла,  Катерина!  Хорошо,  что  въ 
моемъ  распоряженіи  все  мое  время;  потому  что 
вѣдь  я  уволенъ  отъ  должности... 

Г-жа  Шток,  {вздыхая).  Да, — я  это  ожидала. 

Док.  Шток....  И  теперь  они  хотятъ  отнять 
у  меня  и  практику  также.  Но  пусть  ихъ!  Вѣд- 
ные  останутся  при  мнѣ,  —  тѣ,  что  не  могутъ 
платить;  и  Боже  мой!  Имъ  то  всего  болѣе  и 
нужна  моя  помощь.  Но  клянусь!  Они  еще  ус- 
лышать обо  мнѣ;  я  буду  читать  имъ  пропо- 
вѣди  во  всякій  часъ  дня  и  ночи... 

Г-жа  Шток.  Другъ  мой,  ты,  кажется,  ви- 
дѣлъ  къ  чему  приводятъ  эти  проповѣди. 

Док.  Шток.  Ты  удивительная,  въ  сямомъ 
дѣлѣ,  Катерина.  Что-жъ  мнѣ, — уступить  поле 
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битвы  общественному  мнѣнію  и  сплоченному 
большинству,  и  всей  этой  сволочи?  Нѣтъ,  бла- 
годарю покорно.  При  томъ,  цѣль  моя  такъ 
пряма,  такъ  проста  и  ясна.  Я  хочу  только 
внушить  этимъ  тварямъ,  что  либералы — самые 
опасные  враги  свободныхъ  людей;  что  партій- 
ныя  программы  убиваютъ  всѣ  юныя,  жизнен- 
ныя  истины;  что  соображенія  целесообразности 
перевертываютъ  верхъ  дномъ  справедливость 
и  нравственность,  пока  жизнь  не  сдѣлается 
омерзительной.  Какъ  вы  полагаете,  капитанъ 
Горстеръ,  неужели  мнѣ  не  удастся  выяснить 
это  обществу? 

Горст.  Выть  можетъ  и  удастся;  самъ  я  не 
понимаю  много  толку  въ  этихъ  вещахъ. 

Док.  Шток.  Такъ  выслушайте  меня!  Надо, 
прежде  всего,  освободиться  отъ  вожаковъ  пар- 
тій.  Потому  что,  видите  ли,  вожакъ  партіи — 
все  равно  что  волкъ,  голодный  волкъ;  чтобы 
поддержать  свое  существованіе,  ему  необходимо 
ежедневно  поглощать  извѣстное  количество 
мелкихъ  животныхъ.  Взгляните  на  Гофстада 
и  Аслаксэна!  Какую  массу  мелкихъ  животныхъ 
они  отполировываютъ  по  своему;  или  же  ка- 
лѣчатъ  и  уродуютъ  ихъ,  пока  они  сдѣлаются 
годными  лишь  на  то,  чтобы  быть  домовладѣль- 
цами  или  подписчиками  «Народнаго  Вѣстника». 
(Садится  на  край  стола.)  Подойди  ка  сюда, 
Катерина;  посмотри,  какъ  славно  свѣтитъ  се- 
годня солнце!  И  какой  чудный  свѣжій  весен- 
ній  воздухъ  врывается  въ  окно! 

Г-жа  Шток.  Да,  Томасъ,  еслибъ  только 
мы  могли  прожить  однимъ  солнечнымъ  свѣ- 
томъ,  да  весеннимъ  воздухомъ! 

Док.  Шток.  Ну,  что  жъ. — придется  тебѣ 
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стѣсниться,  да  урѣзываться  въ  чемъ  можно, — 
и  все  уладится.  Это  послѣднее — моя  забота.  Но 
что  безпокоитъ  меня,  такъ  это  что  я  не  вижу 
человѣка  достаточно  независимаго  и  благо- 
роднаго,  чтобы  послѣ  меня  взять  въ  руки 
дѣло. 

Пэт.  О,  не  заботься  объ  этомъ,  папа;  у 
тебя  много  времени  впереди.  —  А,  да  вотъ  и 
мальчики  уже  возвратились. 

{Эйлифъ  и  Мортэнъ  входятъ  изь  го- 
стиной.) 

Г-жа  Шток.  Развѣ  у  васъ  сегодня  празд- 
никъ? 

Морт.  Нѣтъ,  но  мы  подрались  съ  другими 
школьниками  во  время  рекреаціи. 

Эйл.  Неправда;  они  сами  напали  на  насъ. 

Морт.  Да,  и  г-нъ  Рерлунгъ  сказалъ,  что 
лучше  намъ  остаться  нѣсколько  дней  дома. 

Док.  Шток,  {соскакивая  со  стола).  Те- 
перь, я  знаю  что  дѣлать, —  право,  знаю! 
Никогда  ноги  вашей  не  будетъ  больше  въ 
школѣ! 

Мальчики.  Какъ,  —  мы  не  пойдемъ  больше 
въ  школу! 

Г-жа  Шток.  Но  как  же,  Томасъ... 

Док.  Шток.  Никогда,  говорю  я.  Я  буду 
учить  васъ  самъ,-- т.  е.  конечно,  я  не  стану 
учить  васъ  всякой  ерундѣ... 

Морт.  Ура!.. 

Док.  Шток.  Но  я  постараюсь  сдѣлать  изъ 
васъ  свободпыхъ ,  благородномыслящихъ  лю- 
дей. Слушай,  Пэтра, — ты  должна  будешь  по- 
мочь мнѣ. 

Пэт.  Да,  папа,  я,  конечно,  помогу  тебѣ. 
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Док.  Шток.  И  мы  устроимъ  школу  въ  той 
самой  комнатѣ,  гдѣ  они  поносили  меня,  какъ 
врага  народа.  Но  надо  достать  еще  нѣсколько 
учениковъ.  Мнѣ  нужно,  для  начала,  по  край- 
ней мѣрѣ,  мальчиковъ  12. 

Г-жа  Шток.  Ты  никогда  не  найдешь  себѣ 
учепиковь  въ  этомъ  городѣ. 

Док.  Шток.  Иосмотримъ.  {Обращаясь  къ 
малъчикамь.)  Не  знаете  ли  вы  какихъ-нибудъ 
уличныхъ  мальчишекъ...  настоящихъ  простыхъ 
оборванцевъ!.. 

Морт.  Да,  папа,  я  знаю  очень  многихъ. 

Док.  Шток.  Вотъ  и  прекрасно;  приведи-ка 
мнѣ  нѣсколькихъ.  Я  хочу  начать  свои  опыты 
съ  уличныхъ  дворняшекъ;  между  ними  попа- 
даются иногда  очень  способныя. 

Морт.  Но  что  же  мы  будемъ  дѣлать,  когда 
станемъ  взрослыми  —свободными  людьми? 

Док.  Шток.  Вы  прогоните  волковъ  далеко 
къ  западу,  дѣти  мои. 

(Эйлифь  смотришь  съ  недоумѣніемъ; 
Моршэнь  скачешь  по  комнатѣ  и  кри- 
чишь „ура"\) 

Г-жа  Шток.  Если  только  волки  не  прого- 
нять тебя  самого,  Томасъ. 

Док.  Шток.  Ты  съума  сошла,  Катерина! 
Прогнать  меня!  Меня,  когда  теперь  самый  силь- 
ный человѣкъ  во  всемъ  городѣ  я! 

Г-жа  Шток.  Самый  сильный...  теперь  то? 

Док.  Шток.  Да,  я  могу  смѣло  сказать:  те- 
перь— я  одииъ  изъсильнѣйшихъ  людей  на  землѣ. 

Морт.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  папа? 

Док.  Шток,  (вполголоса).  Т-с!  Не  говори- 
те еще  пока  объ  этомъ;  но  я  сдѣлалъ  вели 
кое  открытіе. 
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Г-жа  Шток.  Какъ,— еще  новое  открытіе? 

Док.  Шток.  Да,  безъ  сомнѣнія.  (Собираешь 
всѣхъ  вокругъ  себя  и  говорить  конфиден- 
ціалъно.) — Вотъ  видите  ли,  что  я  открылъ: 
самый  сильный  человѣкъ  въ  этомъ  мірѣ  тотъ, 
кто  остается  одинокимъ. 

Г-жа  Шток,  {покачиваешь  головой,  улы- 
баясь). Ахъ,  Томасъ!.. 

Пэт.  ( сочувственно  схватываешь  отца  за 
руки).  О,  да,  папа! 


к  о  н  е  ц  ъ. 


